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1 Vysvétleni symbolii a bezpec¢nostni pokyny

1.1  Pouzité symboly
Vystrazné pokyny

Vystrazna upozornéni uvedena v textu jsou oznacena
vystraznym trojuhelnikem.

Signalni vyrazy navic oznacuji druh a zavaznost
nasledku, které mohou nastat, nebudou-li dodrzena
opatreni k odvraceni nebezpeci.

Nasledujici signalni vyrazy jsou definovany a mohou byt pouzity v této

dokumentaci:

+ OZNAMENi znamend, e mlize dojit k materialnim $kodam.

« UPOZORNENi znamend, 7e miize dojit k lehkym aZ stiedné tézkym
poranénim osob.

« VAROVANI znamend, 7e miize dojit ke vzniku tézkych a7 Zivot
ohrozujicich poranéni osob.

« NEBEZPECi znamena, Ze vzniknou tézké a2 #ivot ohrozujici Gjmy na
zdravi osob.

Dulezité informace

Dilezité informace neobsahujici ohrozZeni ¢lovéka nebo

°
-I materialnich hodnot jsou oznaceny vedle uvedenym
symbolem.

Dalsi symboly

Symbol  Vyznam

> pozadovany Gkon

> odkaz na jiné misto v dokumentu

. vycet/polozka seznamu

- vycet/polozka seznamu (2. rovina)
Tab. 1

1.2  Bezpecnostni pokyny

Umisténi, prestavba

» Umisténi nebo prestavbu akumulacniho zasobniku svérte pouze
autorizované odborné firmé.

» Akumulacni zasobnik pouZivejte vyhradné k ohrevu otopné vody.

» Akumulacni zasobnik pripojujte jen na krbova kamna s teplovodni
vlozkou o vykonu max. 7 kW.

» Vsoldrni Casti pouzivejte instalacni material odolavajici teplotam
> 150°C a glykolu.

» Nastrané vody pouzivejte pouze materialy, které vydrzi mozné
teploty do 110 °C.

» Solarni zafizeni proplachuijte a pliite jen tehdy, nesviti-li na kolektory
slunce a nelze-li o¢ekavat mraz.

Funkce

» Aby byla zaruc¢ena bezchybna funkce, dodrzujte tento navod k
montdZi.

» Na konstrukci neprovadéjte zadné zmény.

» Vytok pojistnych ventilGi nikdy neuzavirejte.

Nebezpeci opareni

» Priprovozu akumulaéniho zasobniku se mohou vyskytnout teploty
vy$Si nez 60 °C. Pred zasahem do solarniho Ci otopného okruhu
nechte proto akumulaéni zasobnik vychladnout.

» S automatickym odvzdusnovacem manipulujte jen tehdy, klesne-li
teplota teplonosné kapaliny a otopné vody pod 60 °C.

Udrzba

» Doporuceni pro zakaznika: S autorizovanou odbornou firmou
uzaviete smlouvu o (drZbé a servisu.

» Pred provadénim Gdrzby na systému:
Odpojte elektrické napajeni (230 V AC) k topnému zafizenia ke vsem
dal$im sbérnicovym spotiebi¢iim.

» Priservisni ¢innosti pouZivejte pouze originalni nahradni dily!

HDS 400R0 30-41C
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4| Udaje o vyrobku

2 Udaje o vyrobku

HDS 400 RO jsou akumula¢ni zasobniky s vyménikem tepla pro prenos
solarni energie na otopnou vodu. Akumulacni zasobnik HDS 400 RO ma
dodatecné pripojky pro krbova kamna s vodnimi kapsami.

2.1  Poutziti v souladu se stanovenym ucelem

Tento akumulacni zasobnik pouzivejte pouze pro provoz se solarnimi
zafizenimi v kombinaci s Condens 9000iWM/CerapurModul 9000i a
vhodnymi topnymi zafizenimi vyrobce.

Vymeénik tepla je uren vyhradné pro provoz se solarnimi zafizenimi, v
nichZ se pouzivaji smési propylenglykolu a vody (solarni kapalina L nebo
LS). PouZiti jiné pracovni latky je nepfipustné.

Akumulaéni zasobnik je v kombinaci s kompletni stanici typové fady KS
vhodny pro pfipojeni na krbova kamna do max. vykonu 7 kW.

» Akumulacni zasobnik pouzivejte vyhradné k ohfevu otopné vody.

2.5  Technické udaje

Namérené hodnoty cidel teploty na akumula¢nim zasobniku
(TS2...TS3)

[°C] Q] [°C] [Q]

20 13779...14772 56 3534..3723
26 10766 ...11500 62 2855 ...3032
32 8543 ...9043 68 2346...2488
38 6790..7174 74 1941...2053
44 5442 ...5730 80 1589...1704
50 4298 ...4608 86 1327...1421

Tab. 4 Namerené hodnoty Cidlel teploty
Technické udaje
Jednotka HDS 400 RO HDS 400 RO

30/40C 31/41C
Kaidéjinf: pouziti se povazuje za pouziti v rozporu se stanovenym Rozméry a technické Gdaje Obr. 1. str. 52
ticelem. Skody, které by tak vznikly, jsou vylouceny ze zaruky. S e e A Obr. 3, 5t 53
2.2 Rozsah dodavky tepla
oo
: T Uzite¢ny obsah/solarni podil | 414
1 Akumulaéni zasobnik — :
v - Maximalni provozni teplota °C 90
2 Sroub se Sestihrannou hlavou otopné vody
3 Vyst.upm skupina nahofe Maximalni provozni tlak bar 3
4 Designovy kanal otopné vody
o Designova skla Vyménik tepla solarniho okruhu
6 Technicka dokumentace Teplonosna kapalina | 12,5
7 MontaZni sada ($roub s vnitfnim Sestihranem s podlozkou, Teplosménna plocha m2 214
samorezny Sroub) Maximalni provozni teplota °C 110
Tab. 2 Rozsah doddvky (= obr. 7, str. 55) solarniho okruhu
2.3 Prislusenstvi Maximalni provozni tlak bar 6
Kombinace se solarnim kolektorem
e | lde qajdste seznams t)v/plckym Qnslu'senstwm pro toto Maximalni pocet kolektor@ ; 4
-I topné zafizeni. UpIny prehled veskerého dostupného (FKC-2 / FS 226-2)
prisluSenstvi najdete v naSem kompletnim katalogu. Maximaini poet kolektord - 8
(VK120-2 CPC)
Pripojovaci sada spojovaci vedeni akumula¢niho zasobniku Maximalni pocet kolektort/
2.4 Popis vyrobku trubic odpovida c ;
— - plocha deskovych kolektord m cca 10
~plocha vakuovych m? ccad
1 Vystupzakumulacniho zésobniku do plynového ~ SA trubicovych kolektord
pristroje . Dal3i udaje
2 Zpatecka z plynového pfistroje do akumulaéniho  SE Spotfeba tepla pf kWh/d 71
za’sobnlku i pohotovostnim stavu (24 h)
3 Vystup z krbovych kamen KV podle DIN EN 12897, &4st gl)
4 Solarni zpatecka ke kolektoru SR Vlastni hmotnost (bez obalu a kg 130
5 Typovy Stitek = designového kanalu)
6 Solarni vystup z kolektoru SV Hmotnost designového kg 7 6
7 Zpétetkado krbovych kamen KR kanalu
8 Jednoducha trubka - Celkova hmotnost prazdného kg 137 136
9 Solarni vyménik tepla _ zésqu’ku plus designového
T kanalu
10 Vypousténi = —
11 Pouzdro cidla/cidlo teploty dole TS2 Klopna mira — mm —
12 Pouzdro cidla/cidlo teploty nahore 1S3 Tab. 5 Technické idaje
13 Zasobnik -

14 Tepelndizolace z tvrdé pény -

Tab. 3  Popis vyrobku (= obr. 2, str. 53, obr. 16, str. 57 aobr. 23,
str. 59)

1) Normovana referenéni hodnota, Ztraty v rozvodu mimo zasobnik teplé vody
nejsou zohlednény.
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Graf tlakové ztraty

Poz. Oznaceni

1 Voda

2 Solarni kapalina L nebo LS

Tab. 6 Graftlakové ztraty (> obr. 3, str. 53)

2.6  Udaje o vyrobku s ohledem na spotiebu energie
Nasledujici iidaje o vyrobku vyhovuji pozadavk(im nafizeni EU ¢. 811/2013, ¢. 812/2013, ¢. 813/2013 a¢. 814/2013, kterymi se dopliiuje smérnice

2010/30/EU.

Objednaci cislo Typ vyrobku Obsah zasobniku (V) Pohotovostni ztrata energie (S)  Trida energetické ticinnosti
upravy teplé vody

7735500257 HDS 400RO30C 4141 88,1W ©

7735500259 HDS 400R0 40 C 4141 88,1W C

7735500258 HDS 400R0 31C 414| 88,1W C

7735500260 HDS 400R041C 414| 88,1W C

Tab. 7 Udaje o vyrobku s ohledem na spotiebu energie

3 Predpisy 5 Instalace

Dodrzujte tyto smérnice a normy:
+ Mistni predpisy
«  EnEG (vNémecku)
« EnEV (vNémecku)
Instalace a vybaveni zafizeni pro vytapéni a pfipravu teplé vody:
« NormyDINaEN
- DINEN 12897: Z4sobovani vodou - Nepfimo ohfivané uzaviené
zasobnikové ohrivace vody
- DIN 4753, ¢ast 7: NadrZ o objemu do 1000 |, - pozadavky na
vyrobu, tepelnou izolaci a ochranu proti korozi
- DIN 4753, cast 3: Ohrivace vody a zafizeni k ohfevu pitné a
uzitkové vody;- ¢ast 3: ochrana proti vodni korozi smaltovanim a
katodizaci; pozadavky a zkouseni
- DINEN 12828: Tepelné soustavy v budovéch - Navrhovani
teplovodnich tepelnych soustav
- DIN 18380: VOBY); Topna zafizeni a centralni zafizeni pro ohfev
teplé vody
- DIN 18381: VOBY); Instalace rozvodii pro plyn, vodu a odpadni
vodu uvnitf budov
- Ustanoveni DIN-VDE

0ZNAMENI: Poskozeni v diisledku netésnicich pripojek!
» Potrubiinstalujte tak, abyste do néj pfi montazi
nevnesli pnuti.

» Priuvadéni do provozu zkontrolujte tésnost vSech
pfipojek a potrubnich vedeni.

» Zkontrolujte, zda akumulacni zasobnik nebyl porusen a zda je uplny.

5.1 Prostor instalace

0ZNAMENI: MoZnost poskozeni zafizeni v diisledku
nedostatecné nosnosti instalacni plochy nebo nevhodného
podkladu!

» Zajistéte, aby instalacni plocha byla rovna a méla
dostate¢nou nosnost.

UPOZORNENI: Moznost vzniku $kody v diisledku mrazu
& akoroze!

» Akumulaéni zasobnik instalujte v prostorach, kde
nehrozi mraz.

4 Transport

VAROVANI: Nebezpedi trazu pfi prenasent piilis
tézkych bfemen a neodborném zajisténi pfi preprave!
» Pouzivejte vhodné prepravni prostredky.

» Akumulacni zasobnik zajistéte proti padu.

K prepravé je vhodné pouzit rudl nebo jerab. Alternativné Ize zasobnik
prepravovat nizkozdviznym nebo vysokozdviznym vozikem.

» Preprava pomoci rudlu (- obr. 6, str. 54).

1) VOB: Predpis pro zadavani stavebnich praci - ¢ast C: Veobecné technické
smluvni podminky pro zadavani stavebnich praci (ATV)

Hrozi-li nebezpeci, Ze se na zemi v misté instalace bude shromazdovat
voda:

» Postavte akumulacni zasobnik na podstavec.

» Akumulacni zasobnik umistéte do suché mistnosti chranéné pred
mrazem.

» Dodrzujte minimalni vy$ku mistnosti (- tab. 8, str. 52) a minimalni
odstupy od stén v prostoru instalace (- obr. 4, str. 53).

5.2 Ustaveni akumulaéniho zasobniku
- Obr.8-obr. 11, str. 55, 56
» QOdstrarte obalovy material.

0ZNAMENI: Moznost poskozeni plechového plasté!
Pfi snimani z palety mlze dojit k poskozeni plechového
plasté akumulacniho zasobniku.

» Pfisnimani, naklapéni Ci preklapéni z palety pouZijte

polystyrenovou podlozku.

» Abyste uvolnili paletu od akumulaéniho zasobniku, od$roubujte
prepravni Srouby akumulacniho zasobniku.
» Naklopte akumulacni zasobnik mirné na dvé nohy.

HDS 400R0 30-41C
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6 | Uvedeni do provozu

» Namontujte (pfiloZzené) stavéci nohy.
» Akumulacni zasobnik postavte a vyrovnejte.

5.3  Montaz designového kanalu

° Podle mista instalace akumulaéniho zasobniku Ize

-I designovy kanal namontovat vpravo nebo vlevo. V tomto
navodu k instalaci je zazornéna jen pravostranna montaz.

Levostranna montaz se provadi obdobné.

» Dbejte na to, aby vypoustéci ventil byl uzavien (= obr. 12 [A],
str. 56).

» Srouby s vnitinim $estihranem s podlozkou zadroubujte cca 2 mm
hluboko do navadécich matic v akumula¢nim zasobniku (= obr. 13,
str. 56)

» Predni stranu designového kanalu zavéste na Srouby (- obr. 14,
str. 57)

» Srouby s vnitinim $estihranem utahnéte.

» Pomoci znacek (trojihelnicky) na designovém kanalu kanal za
drazkovy spoj vyrovnejte (= obr. 15, str. 57).

» Na bok zadni strany designového kanalu nasroubuijte 4...5
samoreznych Sroubl, podle provedeni, a dotahnéte.

K utaZeni pouZijte, je-li to mozné, akusroubovak (- obr. 16,
str. 57).

» Naakumulacni zasobnik namontujte ¢idla (prislusenstvi). Poté
pripojte kabely ¢idel do plynového pfistroje (= obr. 17, str. 58).

» Akumulacni zasobnik vyrovnejte nohami na plynovém pfistroji tak,
aby mezi zasobnikem a plynovym pfistroje vznikla rovnomérna
mezera. Zohlednéte pfitom dodate¢nou montazni hloubku sklenéné
skiiné (= obr. 18, str. 58).

» Srouby s vnitinim $estihranem utahnéte.

» Spodni sklenénou skfif zahaknéte a pfipevnéte 2 Srouby
(= obr. 19/ 20, str. 58/ 59).

» Horni sklenénou skFif zahaknéte a pfipevnéte 2 Srouby
(= obr.21/22,str. 59).

5.4  Pripravasolarniho pripojeni
» Izolovanou skupinu vystupu solarni stanice pfipojte na akumulacni
zasobnik (= obr. 19, str. 58).

6 Uvedeni do provozu

0ZNAMENI: MoZnost poskozeni zafizeni nadmérnym
tlakem!
» Dbejte na maximalné dovoleny provozni tlak

(= tab. 5, str. 4).

Uvedeni do provozu musi provést autorizovana odborna firma.

» Zkontrolujte tésnost viech pripojek.
» VSechny montazni skupiny a pfislu$enstvi uvedte do provozu podle
pokyn( vyrobce uvedenych v technické dokumentaci.

7 Odstaveni z provozu

NEBEZPECI: Nebezpeti opareni horkou vodou!
& » Akumulacni zasobnik nechte po odstaveni z provozu

dostatecné vychladnout.

OZNAMENI: Nebezpedi poskozeni zasobniku mrazem!
» Pokud ve Vasi nepfitomnosti hrozi mrazy,
doporuéujeme ponechat akumulaéni zasobnik
v provozu nebo jej z provozu odstavit a vypustit.

v

VSechny montazni celky a pfislu$enstvi topného systému odstavujte

z provozu podle pokynil vyrobce v technické dokumentaci.

Otevrete vypoustéci ventil systému.

» Pro odvzdu$néni oteviete odvzdushovaci pripojeni. Odvzdusnovaci
pfipojka se nachazi nahore na zasobniku.

» Akumulaéni zasobnik UpIné vypustte.

v

8 Ochrana zivotniho prostiedi a likvidace odpadu

Ochrana zivotniho prostfedi je podnikova zasada skupiny Bosch.
Kvalita vyrobki, hospodarnost provozu a ochrana Zivotniho prostredi
jsou pro nas rovnocenné cile. Zakony a predpisy o ochrané zivotniho
prostredi diisledné dodrzujeme. K ochrané Zivotniho prostredi
pouzivame s ohledem na ekonomické aspekty nejmodernéjsi
technologie a materialy.

Baleni

Obal splfiuje podminky pro recyklaci v jednotlivych zemich a viechny
pouZité komponenty a materialy jsou ekologické a je mozno je dale
vyuzit. VSechny pouzité obalové materialy jsou ekologicky nezavadné
a lze je znovu vyuzit.

Stary pristroj

Staré pfistroje obsahuji hodnotné materialy, které Ize recyklovat.
Konstrukéni skupiny Ize snadno oddélit a plasty jsou oznaceny. Takto lze
rozdilné konstrukéni skupiny roztfidit a provést jejich recyklaci nebo
likvidaci.

9  Udrzba

Kromé vizualnich prohlidek neni u akumula¢nich zasobniki nutné

provadét Zzadnou zvlastni udrzbu a Cisténi.

Samotny akumulacni zasobnik je bezddrzbovy!

Prvni servisni prohlidku nebo Udrzbu solarniho zafizeni doporucujeme

provést asi po 500 provoznich hodinach. Potom v intervalu 2 - 3 let.

» Kazdy rok zkontrolujte vizualné tésnost vSech pfipojeni.

» Pfiporuse kontaktujte autorizovanou odbornou firmu nebo
zakaznicky servis.

» Kontrolujte a v pfipadé potieby nastavte provozni tlak topného
systému (= Navod k instalaci topného zafizeni).

» PouZivejte pouze originalni nahradni dily!

Po prohlidce/udrzbé

» VSechny povolené Sroubové spoje dotahnéte.

» Akumulacni zasobnik opét uved'te do provozu (= kapitola 6, str. 6).
» Mista styku zkontrolujte na tésnost.

6720816806 (2016/10)
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1 Symbolerklarung und Sicherheitshinweise

1.1 Symbolerkliarung

Warnhinweise

Warnhinweise im Text werden mit einem Warndreieck
gekennzeichnet.

Zusitzlich kennzeichnen Signalwérter die Art und
Schwere der Folgen, falls die MaBnahmen zur Abwen-
dung der Gefahr nicht befolgt werden.

Folgende Signalworter sind definiert und konnen im vorliegenden Doku-
ment verwendet sein:
HINWEIS bedeutet, dass Sachschaden auftreten konnen.
VORSICHT bedeutet, dass leichte bis mittelschwere Personenscha-
den auftreten konnen.
WARNUNG bedeutet, dass schwere bis lebensgefahrliche Perso-
nenschaden auftreten kdnnen.
GEFAHR bedeutet, dass schwere bis lebensgefahrliche Personen-
schaden auftreten werden.

Wichtige Informationen

° Wichtige Informationen ohne Gefahren fiir Menschen
-I oder Sachen werden mit dem nebenstehenden Symbol
gekennzeichnet.

Weitere Symbole

Symbol Bedeutung

> Handlungsschritt

> Querverweis auf eine andere Stelle im Dokument
. Aufzahlung/Listeneintrag

- Aufzahlung/Listeneintrag (2. Ebene)

1.2 Sicherheitshinweise

Aufstellung, Umbau

» Den Pufferspeicher nur durch einen zugelassenen Fachbetrieb auf-
stellen oder umbauen lassen.

» Den Pufferspeicher ausschlieBlich zur Erwarmung von Heizwasser
einsetzen.

» Den Pufferspeicher nur an einen Kaminofen mit Wassertaschen bis
maximal 7 kW anschlieBen.

» Solarseitig > 150 °C hitze- und glykolbestandiges Installationsmate-
rial verwenden.

» Heizwasserseitig nur Materialien verwenden, die den moglichen
Temperaturen bis 110 °C standhalten.

» Nur wenn die Sonne nicht auf die Kollektoren scheint und kein Frost
zu erwarten ist, die Solaranlage spiilen und befiillen.

Funktion

» Damit die einwandfreie Funktion gewahrleistet wird, diese Installa-
tions- und Wartungsanleitung einhalten.

» Keine Veranderungen an der Konstruktion vornehmen.

» Auslauf der Sicherheitsventile keinesfalls verschlieBen.

Verbriihungsgefahr

> Beim Betrieb des Pufferspeichers kénnen Temperaturen iiber 60 °C
auftreten. Deshalb den Pufferspeicher vor Eingriffen in den Solar-
oder Heizkreis auskiihlen lassen.

» Nur wenn die Temperatur der Warmetragerfliissigkeit und des Heiz-
wassers unter 60 °C gesunken ist, den automatischen Entliifter beta-
tigen.

Wartung

» Empfehlung fiir den Kunden: Wartungs- und Inspektionsvertrag mit
einem zugelassenen Fachbetrieb abschlieBen.

» Vor der Wartung der Anlage:
Spannungsversorgung (230 V AC) zum Heizgerat und zu allen weite-
ren BUS-Teilnehmern unterbrechen.

» Nur Originalersatzteile verwenden!

6720816 806 (2016/10)
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2 Angaben zum Produkt

HDS 400 RO sind Pufferspeicher mit Warmetauscher fiir die Ubertra-
gung der solaren Energie in das Heizwasser. Der Pufferspeicher

HDS 400 RO besitzt zusatzliche Anschliisse fiir Kaminéfen mit Wasser-
taschen.

2.1  BestimmungsgemiBe Verwendung

Diesen Pufferspeicher nur fiir den Betrieb mit Solaranlagen in
Verbindung mit Condens 9000iWM/CerapurModul 9000i und
geeigneten Heizgeraten des Herstellers verwenden.

Der Warmetauscher ist ausschlieBlich fiir den Betrieb mit Solaranlagen
mit Propylenglykol-Wassergemischen (Solarfliissigkeit L oder Solar-
flissigkeit LS) bestimmt. Die Verwendung eines anderen Mediums ist
unzulassig.

2.5 Technische Daten
Messwerte der Temperaturfiihler am Pufferspeicher (TS2... TS3)

[°C] (2] [°C] (o]

20 13779...14772 56 3534 ..3723
26 10766...11500 62 2855 ...3032
32 8543...9043 68 2346...2488
38 6790...7174 74 1941 ...2053
44 5442 ...5730 80 1589...1704
50 4298 ...4608 86 1327...1421

Tab. 4 Messwerte der Temperaturfiihler

Technische Daten
Ein- HDS400RO HDS 400 RO

Der Pufferspeicher ist in Verbindung mit einer Komplettstation der KS- heit 30/40C 31/41C
Baureihe zum Anschluss an einen Kaminofen bis maximal 7 kW geeignet. Abmessungen und technische Bild 1, Seite 52
» Pufferspeicher ausschlieBlich zur Erwarmung von Heizwasser Daten
einsetzen. Druckverlustdiagramm Bild 3, Seite 53
Eine andere Verwendung ist nicht bestimmungsgemaB. Daraus resultie- Warmetau§cher
rende Schiden sind von der Haftung ausgeschlossen. Pufferspeicher
. Nutzinhalt/Solaranteil | 414
2.2 Lieferumfang Maximale Betriebstemperatur °C 90
Pos. Bezeichnung Heizwasser
1 Pufferspeicher Maximaler Betriebsdruck bar 8
2 Sechskantschraube Heizwasser
3 Vorlaufgruppe oben Warmetauscher Solarkreis
2 Design-Kanal Warmetragerfliissigkeit I 12,5
5 Design-Glaser Heizflache m 2,14
6 Technische Unterlage Maximale Betriebstemperatur °C 110
7 Montage-Set (Innen-Sechskantschraube mit Unterleg- Sola.rkrelzls - "
scheibe, selbstschneidende Schraube) MaX|m-a er.Betrlefbsdruc bar 6
Tab. 2 Lieferumfang (= Bild 7, Seite 55) Komblnatlon mit Solarkollektor
Maximale Anzahl Kollektoren - 4
2.3 Zubehor (FKC-2 /FS 226-2)
Hier finden Sie eine Liste mit typischem Zubehér fiir dieses Maximale Anzahl Kollektoren ) 8
o A e ) (VK120-2 CPC)
-I Heizgerat. Eine vollstandige Ubersicht aller lieferbaren Di I Arzanl der Kallek
Zubehore finden Sie in unserem Gesamtkatalog. I maxlllma (B . & aEs
toren/Rohren entspricht
_ . 2
+Anschlussset Verbindungsleitung Puffer Flachkoll?ktorﬂache _ m2 e, 10
- Vakuumrohren-Kollektorfliche  m ca.8
2.4  Produktbeschreibung Weitere Angaben
Pos. Bezeichnung Bereitschaftswarmeaufwand kWh/d 2,1
1 Vorlauf vom Pufferspeicher zum Gasgerat SA (24 h)lr;ach DINEN 12897,
- " - Teil 8
2 Riicklauf vom Gasgerat zum Pufferspeicher SE .
3 Vorlauf Kaminof KV Leergewicht (ohne Verpackung kg 130
orau" vom Kaminofen und Designkanal)
4 Solarruck!auf zum Kollektor SR Gewicht Designkanal ke 7 6
5  Typenschild — Gesamtgewicht Speicher leer kg 137 136
6  Solarvorlauf vom Kollektor SV plus Designkanal
7 Ricklauf zum Kaminofen KR KippmaB mm 1982
8 E'”SCh'9htr°hr - Tab.5  Technische Daten
9 Solar-Wdrmetauscher — 1) Normvergleichswert, Verteilungsverluste auBerhalb des Pufferspeichers sind
10  Entleerung - nicht beriicksichtigt.
11  Fiihlerhiilse/Temperaturfiihler unten TS2
12 Fiihlerhiilse/Temperaturfiihler oben TS3 Druckverlustdiagramm
13 Speicherbehdlter - Pos. Bezeichnung
14 Hartschaum-Warmedammung = 1 Wasser
Tab. 3  Produktbeschreibung (= Bild 2, Seite 53, Bild 17, Seite 58 2 Solarfliissigkeit L oder Solarfliissigkeit LS

und Bild 19, Seite 58)

Tab. 6  Druckverlustdiagramm (- Bild 3, Seite 53)

HDS 400R0 30-41C
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2.6  Produktdaten zum Energieverbrauch
Die folgenden Produktdaten entsprechen den Anforderungen der EU-Verordnungen Nr. 811/2013, Nr. 812/2013, Nr. 813/2013 und Nr. 814/2013
zur Ergdnzung der Richtlinie 2010/30/EU.

Produkttyp Speichervolumen (V) Warmbhalteverlust (S) Warmwasseraufbereitungs-
Energieeffizienzklasse

7735500257 HDS 400R0 30C 414] 88,1W C
7735500259 HDS 400R040C 414] 88,1W C
7735500258 HDS 400R031C 4141 88,1W C
7735500260 HDS 400R041C 4141 88,1W C

Tab. 7 Produktdaten zum Energieverbrauch

3 Vorschriften 5 Installation

Folgende Richtlinien und Normen beachten:

Ortliche Vorschriften
EnEG (in Deutschland)
EnEV (in Deutschland)

Installation und Ausriistung von Heizungs- und Warmwasserbereitungs-
anlagen:
DIN- und EN-Normen
- DINEN 12897: Wasserversorgung - Bestimmung fiir mittelbar
beheizte, unbeliiftete (geschlossene) Speicher-Wassererwarmer
- DIN 4753, Teil 7: Behalter mit einem Volumen bis 1000 | -
Anforderungen an die Herstellung, Warmedammung und den
Korrosionsschutz
- DIN 4753, Teil 3: Trinkwassererwarmer, Trinkwassererwar-
mungsanlagen und Speicher-Trinkwassererwarmer- Teil 3: Was-
serseitiger Korrosionsschutz durch Emaillierung und
kathodischer Korrosionsschutz — Anforderung und Priifung
- DINEN 12828: Heizungssysteme in Gebaude - Planung von
Warmwasser-Heizungsanlagen
- DIN 18380: VOBY), Heizungsanlagen und zentrale Wasser-
erwarmungsanlagen
- DIN18381:VOB!), Gas-, Wasser- und Abwasser-Installations-
arbeiten innerhalb von Gebduden
- DIN-VDE-Bestimmungen

4 Transport

WARNUNG: Verletzungsgefahr durch Tragen schwerer
& Lasten und unsachgemaBe Sicherung beim Transport!

» Geeignete Transportmittel verwenden.

HINWEIS: Schaden durch undichte Anschliisse!
& » Rohrleitungen verspannungsfrei installieren.
» Anschliisse und Rohrleitungen bei der Inbetriebnahme
auf Dichtheit priifen.

» Pufferspeicher auf Unversehrtheit und Vollstandigkeit priifen.

5.1 Aufstellraum

HINWEIS: Anlagenschaden durch unzureichende
Tragkraft der Aufstellflache oder durch ungeeigneten
Untergrund!

» Sicherstellen, dass die Aufstellflache eben ist und
ausreichende Tragkraft besitzt.

VORSICHT: Schaden durch Frost und Korrosion!
& » Pufferspeicher in einem frostsicheren Raum aufstellen.

» Pufferspeicher gegen Herunterfallen sichern.

Fiir den Transport ist eine Sackkarre oder ein Kran zweckmaBig.
Alternativ kann der Speicher mit einem Hubwagen oder Gabelstapler
transportiert werden.

» Transport mit Sackkarre (- Bild 6, Seite 54).

1) VOB: Verdingungsordnung fiir Bauleistungen - Teil C: Allgemeine Technische
Vertragsbedingungen fiir Bauleistungen (ATV)

Wenn die Gefahr besteht, dass sich am Aufstellort Wasser am Boden

ansammelt:

» Pufferspeicher auf einen Sockel stellen.

» Pufferspeicher in trockenen und in frostfreien Innenraumen
aufstellen.

» Mindestraumhohe (= Tabelle 8, Seite 52) und Mindestwand-
abstande im Aufstellraum beachten (= Bild 4, Seite 53).

5.2  Pufferspeicher aufstellen
- Bild 8-Bild 11, Seite 55, 56
» Verpackungsmaterial entfernen.

HINWEIS: Sachschaden am Blechmantel!
& Beim Abnehmen von der Palette kann der Blechmantel

des Pufferspeichers beschadigt werden.

» Beim Abnehmen, Kippen oder Umlegen von der
Palette: Styropor-Verpackungsteile unterlegen.

» Transportschrauben des Pufferspeichers abschrauben, um die
Palette vom Pufferspeicher zu l6sen.

» Pufferspeicher auf zwei FiiBen leicht kippen.

» Verstellbare (beigelegte) FiiBe montieren.

» Pufferspeicher aufstellen und ausrichten.

6720816806 (2016/10)
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5.3  Designkanal montieren

° Je nach Aufstellungsort des Pufferspeichers kann der

-I Designkanal rechts oder links montiert werden. In dieser
Installationsanleitung ist nur die rechtsseitige Montage

dargestellt. Die linksseitige Monate erfolgt analog.

7 AuBerbetriebnahme

GEFAHR: Verbriihungsgefahr durch heiBes Wasser!
/'\ » Pufferspeicher nach der AuBerbetriebnahme aus-

reichend abkiihlen lassen.

» Darauf achten, dass das Entleerventil geschlossen ist (= Bild 12
[A], Seite 56).

» Innen-Sechskantschraube mit Unterlegscheibe ca. 2 mm tief in die
Einziehmuttern im Pufferspeicher einschrauben (= Bild 13,

Seite 56)

» Vorderseite des Designkanals an den Schrauben einhdngen
(= Bild 14, Seite 57)

» Innen-Sechskantschrauben anziehen.

» Mit Hilfe der Markierungen (Dreiecke) am Designkanal den Design-
kanal an der Falznaht ausrichten (= Bild 15, Seite 57).

» Seitlich, je nach Ausfiihrung, 4...5 selbstschneidende Schrauben an
der Riickseite des Designkanals anbringen und anziehen.

Zum Anziehen nach Moglichkeit einen Akkuschrauber verwenden
(- Bild 16, Seite 57).

» Fiihler (Zubehor) am Pufferspeicher montieren. AnschlieBend
Fiihlerkabel im Gasgerat anschlieBen (= Bild 17, Seite 58).

» Pufferspeicher mit den FiiBen am Gasgerat ausrichten, so dass ein
gleichmaBiger SpaltmaB zwischen Speicher und Gasgerét entsteht.
Dabei die zusatzliche Bautiefe der Glasgehause beriicksichtigen
(= Bild 18, Seite 58).

» Sechskantschrauben anziehen.

» Unteres Glasgehduse einhaken und mit 2 Schrauben befestigen
(= Bild 20/ 21, Seite 59).

» Oberes Glasgehduse einhaken und mit 2 Schrauben befestigen
(= Bild 22/ 23, Seite 59).

5.4  Vorbereitung des Solar-Anschlusses

» Isolierte Vorlaufgruppe der Solarstation am Pufferspeicher anschlie-

Ben (- Bild 19, Seite 58).

HINWEIS: Speicherschaden durch Frost!
» Wenn wahrend lhrer Abwesenheit Frostgefahr be-
steht, empfehlen wir, den Pufferspeicher in Betrieb

zu lassen oder auBer Betrieb zu nehmen und zu ent-
leeren.

6 Inbetriebnahme

HINWEIS: Anlagenschaden durch Uberdruck!
& » Maximal zulassigen Betriebsdruck beachten

(= Tabelle 5, Seite 9).

Die Inbetriebnahme muss von einem zugelassenen Fachbetrieb durch-

gefiihrt werden.

» Alle Anschliisse auf Dichtheit priifen.

» Alle Baugruppen und Zubehore nach den Hinweisen des Herstellers
in den technischen Dokumenten in Betrieb nehmen.

v

Alle Baugruppen und Zubehére der Heizungsanlage nach den

Hinweisen des Herstellers in den technischen Dokumenten auBer

Betrieb nehmen.

» Entleerventil der Anlage 6ffnen.

» Zur Entliiftung den Entliiftungsanschluss 6ffnen. Der Entliftungs-
anschluss befindet sich oben am Speicher.

» Pufferspeicher komplett entleeren.

8 Umweltschutz/Entsorgung

Umweltschutz ist ein Unternehmensgrundsatz der Bosch Gruppe.
Qualitat der Produkte, Wirtschaftlichkeit und Umweltschutz sind fiir uns
gleichrangige Ziele. Gesetze und Vorschriften zum Umweltschutz
werden strikt eingehalten. Zum Schutz der Umwelt setzen wir unter
Beriicksichtigung wirtschaftlicher Gesichtspunkte bestmdgliche
Technik und Materialien ein.

Verpackung

Bei der Verpackung sind wir an den landerspezifischen Verwertungs-
systemen beteiligt, die ein optimales Recycling gewahrleisten. Alle
verwendeten Verpackungsmaterialien sind umweltvertraglich und
wiederverwertbar.

Altgerat

Altgerate enthalten Wertstoffe, die einer Recycling zuzufiihren sind.
Die Baugruppen sind leicht zu trennen und die Kunststoffe sind gekenn-
zeichnet. Somit kdnnen die verschiedenen Baugruppen sortiert und
dem Recycling oder der Entsorgung zugefiihrt werden.

9 Wartung

Bei den Pufferspeichern sind auBer Sichtpriifungen keine besonderen
Wartungs- oder Reinigungsarbeiten erforderlich.

Der Pufferspeicher selbst ist wartungsfrei!

Wir empfehlen, nach ca. 500 Betriebsstunden die erste Inspektion oder

Wartung der Solaranlage durchzufiihren. Danach in einem Intervall von

2 - 3 Jahren.

» Alle Anschliisse jahrlich von auBen auf Leck priifen.

» Bei Storung zugelassenen Fachbetrieb oder Kundendienst
kontaktieren.

» Betriebsdruck der Heizungsanlage priifen und wenn erforderlich ein-
stellen (= Installationsanleitung Heizgerdt).

» Nur Originalersatzteile verwenden!

Nach der Inspektion/Wartung

» Alle gelésten Schraubverbindungen nachziehen.

» Pufferspeicher wieder in Betrieb nehmen (= Kapitel 6, Seite 11).
» Trennstellen auf Dichtheit priifen.

HDS 400R0 30-41C
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1 Tahiste seletus ja ohutusjuhised

1.1 Siimbolite selgitus

Hoiatused

Tekstis esitatud hoiatused on tahistatud
hoiatuskolmnurgaga.

Peale selle nditavad hoiatussonad ohutusmeetmete
jargimata jatmisel tekkivate ohtude laadi ja raskusastet.

Jargmised hoiatussonad on kindlaks maaratud ja véivad esineda
kaesolevas dokumendis:

« TEATIS tahendab, et voib tekkida varaline kahju.

« ETTEVAATUST tahendab inimestele keskmise raskusega vigastuste
ohtu.

+ HOIATUS tahendab inimestele raskete kuni eluohtlike vigastuste
ohtu.

« OHTLIK tahendab inimestele raskete kuni eluohtlike vigastuste
voimalust.

Oluline teave

1.2  Ohutusjuhised

Paigaldamine, iimberseadistamine

» Akumulatsioonipaaki vaib lasta paigaldada voi muuta ainult
kiitteseadmetele spetsialiseerunud ettevottel.

» Akumulatsioonipaaki vaib kasutada ainult kiittevee soojendamiseks.

» Akumulatsioonipaagi tohib iihendada {iksnes kaminahjuga, millel on
kuni 7 kW veetaskud.

» Piikesekiitte poolel kasutada > 150 °C kuumusele ja gliikoolile
vastupidavat paigaldusmaterijali.

» Kiitteveetorustikuga lihendamisel on lubatud kasutada ainult
selliseid materjale, mis on vastupidavad kuni 110 °C temperatuuri
korral.

» Piikesekiittestisteemi voib loputada ja taita ainult siis, kui paike ei
paista paikesepaneelide peale ja ei ole kiilmumisohtu.

Funktsioneerimine

» Laitmatu t66 tagamiseks tuleb jargida seda paigaldusjuhendit.
» Konstruktsioonis ei tohi teha mingeid muudatusi.

» Kaitseklappide valjavooluava ei tohi mingil juhul sulgeda.

Poletamise oht!
» Akumulatsioonipaagi kasutamisel voib temperatuur tdusta iile 60 °C.

o | Korvalolev téhis niitab olulist infot, mis pole seotud ohuga Seetottu tuleb akumulatsioonipaagil lasta enne pdikese- voi
inimestele ega esemetele. kiittekontuuri juures tehtavaid t6id maha jahtuda.
] » Automaatset 6hueraldit tohib kasutada ainult siis, kui soojust kandva
vedeliku ja kiittevee temperatuur on langenud alla 60 °C.
Muud tihised Hooldamine
Tihis Tihendus > Soovitus kliendile: soimige kiitteseadmetele spetsialiseerunud
> Toimingu samm ettev()t}ega hqolduseja Fjlevaatuse leping.
—— - » Enne siisteemi hooldamist:
> Viide mingile muule kohale selles dokumendis . 7 P A . .
- Katkestada kiitteseadme ja kdigi teiste siini kasutajate varustamine
: Loend/ Ioend!punkt toitepingega (230 V vahelduvvool).
- Loend/loendipunkt (2. tase) > Kasutada tuleb ainult originaalvaruosi!
Tab. 1
HDS 400R0 30-41C 6720816806 (2016/10)
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2 Seadme andmed

HDS 400 RO on soojusvahetiga akumulatsioonipaagi
paikesekiitteenergia lilekandmiseks kiitteveele. Akumulatsioonipaagil
HDS 400 RO on lisaiihendused veetaskutega kaminahjudele.

2.1 Ettendhtud kasutamine

Seda akumulatsioonipaaki tohib kasutada ainult
paikesekiitteseadmetes koos Condens 9000iWM/CerapurModul 9000i
ja tootja sobivate kiitteseadmetega.

Soojusvaheti on ette nahtud iiksnes propiileengliikooli-veeseguga
(paikesekiittesiisteemi vedelik L voi paikesekiittesiisteemi vedelik LS)
paikesekiittesiisteemi korral kasutamiseks. Muud soojuskandjat ei ole
lubatud kasutada.

Akumulatsioonipaak sobib koos KS-seeria tervikliku jaamaga
iihendamiseks kuni 7 kW kaminahjuga.
» Akumulatsioonipaaki voib kasutada ainult kiittevee soojendamiseks.

Mis tahes muul viisil kasutamine ei ole lubatud. Tootja ei vastuta sellest
tulenevate kahjustuste eest.

2.2  Tarnekomplekt

Akumulatsioonipaak

kuuskantpeakruvi

Ulemine pealevoolukomplekt

Disainkanal

Disainklaasid

Tehniline dokument

Paigalduskomplekt (alusseibiga sisekuuskantkruvi, iseldikuv kruvi)
Tab. 2 Tarnekomplekt (- joon 7, Ik 55)

N ol bW

2.3 Lisavarustus

° Siit leiate loetelu selle kiitteseadme tiiiipilistest tarvikutest.
-I Kogu tarnitava varustuse tdielik iilevaade on esitatud meie
iildkataloogis.

Akumulatsioonipaagi ihendusjuhtme ihenduskomplekt
2.4  Seadme kirjeldus

1 Pealevool akumulatsioonipaagist gaasiseadmesse  SA
2 Tagasivool gaasiseadmest akumulatsioonipaaki SE
3 Pealevool kaminahjust KV
4 Paikesekiitteslisteemi tagasivool kollektorisse SR
5 Andmesilt -

6 Paikesekiittesiisteemi pealevool kollektorist SV
7 Tagasivool kaminahju KR
8  Uhekihiline toru -

9 Paikesekiittesiisteemi soojusvaheti =
10  Tiihjendamine =
11 Andurikest / alumine temperatuuriandur 152
12 Andurikest / ilemine temperatuuriandur 1S3
13  Boiler =

14 Kovast vahtplastist soojusisolatsioon =

Tab. 3 Seadme kirjeldus (- joon. 2, k. 53, joon. 16, Ik 57 ja
joon. 23, lk. 59)

2.5 Tehnilised andmed

Akumulatsioonipaagi temperatuuriandurite méoétetulemused
(TS2...TS3)

[°C] [Q] [°C] [a]

20 13779...14772 56 3534..3723
26 10766 ...11500 62 2855 ...3032
32 8543 ...9043 68 2346...2488
38 6790..7174 74 1941...2053
44 5442 ...5730 80 1589...1704
50 4298 ...4608 86 1327...1421

Tab. 4  Temperatuurianduri méétetulemused

Tehnilised andmed

Uhik HDS 400RO HDS 400 RO

30/40C 31/41C

Moo6tmed ja tehnilised andmed joon. 1,k 52
Soojusvaheti rohukao graafik joon. 3, k53
Akumulatsioonipaak

Kasulik maht / solaarsiisteem I 414
Kiittevee maksimaalne °C 90
to6temperatuur

Kiittevee maksimaalne t66rohk bar 3
Piikesekiittekontuuri soojusvaheti

Soojuskandja I 12,5
Kiittepind m? 2,14
Paikesekiittekontuuri °C 110
maksimaalne td6temperatuur

Maksimaalne toorohk bar 6
Kombineerituna paikesekollektoriga

Kollektorite maksimaalne arv - 4
(FKC-2 [ FS 226-2)

Kollektorite maksimaalne arv - 8
(VK120-2 CPC)

Kollektorite/torude maksimaalne

arv

- Plaatkollektori pindala m?2 umbes 10
-Vaakumtorudega kollektoripind ~ m? umbes 8
Muud andmed

Ootereziimi soojuskulu (24 h) kWh/d 2,1
vastavalt DIN EN 12897, osa 8')

Kaal (tditmata, pakendija kg 130
disainkanalita)

Disainkanali kaal kg 7 6
Akumulatsioonipaagi ja kg 137 136
disainkanali kogumass tiihjalt

Teisaldamiseks vajalik kdrgus mm 1982

Tab. 5 Tehnilised andmed

1) Normatiivne vordlustegur, jaotuskadusid valjaspool akumulatsioonipaaki ei ole
arvesse voetud.

Rohukao graafik
1 Vesi

2 Paikesekiittesiisteemi vedelik L voi paikesekiittesiisteemi
vedelik LS

Tab. 6  Réhukao graafik (= joon. 3, lk. 53)

6720816806 (2016/10)
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2.6  Toote energiatarbe andmed
Jargmised toote andmed vastavad direktiivi 2010/30/EL tdiendavate EL-i maaruste nr 811/2013,812/2013, 813/2013 ja814/2013 nduetele.

Seadme tiiiip Mahuti maht (V) Soojana hoidmise kadu (S) Tarbevee soojendamise
energiatohususe klass

7735500257 HDS 400R0 30C 4141 88,1W ©
7735500259 HDS 400R0 40 C 4141 88,1W ©
7735500258 HDS 400RO031C 4141 88,1W ©
7735500260 HDS 400R0 41 C 4141 88,1W ©
Tab. 7 Seadme energiatarbe andmed
3 Normdokumendid 5 Paigaldamine

Jargida tuleb jargmisi direktiive ja normdokumente:

« Kohalikud eeskirjad
- EnEG (Saksamaa energiasaastuseadus)
+ EnEV (Saksamaa energiasddstumaarus)

Kiitte- ja tarbevee soojendussiisteemide paigaldamine ja varustus:
+ DIN jaEN standardid
- DINEN 12897: Veevarustuse noue vahetult kuumutatavate,
ohutamata (suletud) boilerite kohta
- DIN 4753, osa 7: Mahuti mahuga kuni 1000 |, néuded
paigaldamise, soojusisolatsiooni ja korrosioonitérje kohta
- DIN 4753, osa 3: tarbevee soojendajad, tarbevee soojendamise
siisteemid ja tarbeveeboilerid - osa 3: veepoolne
korrosioonikaitse emaili ja katoodse korrosioonikaitse abil -
nouded ja kontrollimine
- DIN EN 12828: Hoonete kiittestisteemid - vesikiittesiisteemide
projekteerimine
- DIN 18380: VOBY), kiittesiisteemid jatsentraalsed
veesoojendussiisteemid
- DIN 18381:VOBY, gaasi-, vee- ja kanalisatsioonisiisteemide
paigaldustodd hoonete sees
- DIN-VDE néuded

» Torud tuleb paigaldada nii, et neile ei mdju mehaanilist
koormust.

» Kasutuselvotmisel kontrollida torudel ja iihendustel
lekete puudumist.

f TEATIS: Lekkivatest iihendustest pohjustatud kahjustused!

» Veenduda, et kdik akumulatsioonipaagi tarnekomplekti kuuluv on
olemas ega ole kahjustatud.

5.1  Paigaldusruum

TEATIS: Siisteemi kahjustamise oht sobimatu v6i

ebapiisava kandevoimega aluspinna korral!

» Kontrollida, et paigalduspind on iihetasane ja piisava
kandevdimega.

ETTEVAATUST: Kiilma- ja korrosioonikahjustuste oht!
» Akumulatsioonipaak paigaldada ruumi, kus ei ole
kiilmumisohtu.

4 Teisaldamine

HOIATUS: Asjatundmatu kinnitamise ja raske koorma
korral tekib teisaldamisel vigastuste oht!
» Kasutada tuleb sobivat teisaldusvahendit.

» Akumulatsioonipaak tuleb mahakukkumise valtimiseks
kinnitada.

Teisaldamiseks on otstarbekas kasutada transpordikaru voi kraanat.
Teise voimalusena saab mahuti teisaldamiseks kasutada karutostukit voi
kahveltostukit.

» Teisaldamine transpordikaru abil (= joon. 6, Ik. 54)

1) VOB. Ehitust6éde lepingutingimused. Osa C: Ehitustéode (ildised tehnilised
lepingutingimused (ATV)

Kui paigalduskohas esineb oht, et porandale voib koguneda vett:

» Akumulatsioonipaak tuleb paigutada kdrgemale alusele.

» Akumulatsioonipaak tuleb paigaldada kuiva siseruumi, kus ei ole
kiilmumisohtu.

» Jargida paigaldusruumi minimaalset korgust (= tab. 8, k. 52) ja
minimaalseid kaugusi seintest (= joon. 4, k. 53).

5.2  Akumulatsioonipaagi paigaldamine
- 8-joon. - 11-joon., k. 55, 56
» Eemaldada pakend.

TEATIS: Varalise kahju oht metallist imbriskattel!
Aluselt eemaldamise kaigus voib akumulatsioonipaagi
metallist imbriskate kahjustada saada.
» Aluse eemaldamisel, kallutamisel voi imberpddramisel

asetage alla vahtplastist pakendiosad.

» Aluse eemaldamiseks akumulatsioonipaagilt kruvida
transpordikruvid akumulatsioonipaagi killjest lahti.

» Kallutada akumulatsioonipaaki kergelt kahel jalal.

» Paigaldada (kaasasolevad) reguleeritavad jalad.

» Pannaakumulatsioonipaak iiles ja joondada.

HDS 400R0 30-41C
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5.3  Disainkanali paigaldamine

° Soltuvalt akumulatsioonipaagi paigalduskohast saab

-I disainkanali paigaldada kas vasakule vdi paremale poole.
Selles paigaldusjuhendis on kujutatud {iksnes paremale

paigaldamist. Paigaldamine vasakule poole toimub

analoogselt.

» Jalgida, et tiihjendusklapp oleks suletud (= joon. 12 [A], Ik. 56).

» Keerata sisekuuskantvoti koos alusseibiga umbes 2 mm siigavusele
akumulatsioonipaagi kadumatusse mutrisse (= joon. 13, k. 56)

» Kinnitada disainkanali esiserv kruvide kiilge (- joon. 14, k. 57)

» Keerata sisekuuskantkruvid kinni.

» Joondage disainkanal sellel olevate margistuste (kolmnurgad) abil
valtsomblusega (- joon. 15, k. 57).

» Paigaldage kiiljelt soltuvalt mudelist 4...5 isel6ikuvat kruvi
disainkanali tagakiiljele ja keerake kinni.

Voimalusel kasutage kinnikeeramiseks akukruvikeerajat
(= joon. 16, k. 57).

» Monteerige akumulatsioonipaagile andurid (tarvik). Seejarel
iihendage anduri kaabel gaasiseadmesse (= joon. 17, Ik. 58).

» Joondage akumulatsioonipaak jalgadega gaasiseadme suhtes, nii et
paagi ja gaasiseadme vahele tekib Gihtlane vahe. Arvestage
sealjuures klaaskorpuse lisasiigavusega (= joon. 18, Ik. 58).

» Keerata sisekuuskantkruvid kinni.

» Paigaldada alumine klaaskorpus ja kinnitada 2 kruviga
(= joon. 19/ 20, k. 58/ 59).

» Paigaldada iilemine klaaskorpus ja kinnitada 2 kruviga
(= joon.21/22,k.59).

5.4 Pdikesekiittesiisteemi ithenduse ettevalmistamine

» Uhendage akumulatsioonipaagile paikesekiitteseadme isoleeritud
pealevoolukomplekt (= joon. 19, Ik. 58).

6 Kasutuselevotmine

TEATIS: Liiga suur rohk voib siisteemi kahjustada!
& » Jargida tuleb maksimaalsena lubatud to6rohku

(> tab. 5, Ik. 14).

Kasutuselevotmise peab ldbi viima kiitteseadmetele spetsialiseerunud

ettevote.

» Koik Gihendused tuleb iile kontrollida, et nende juures ei esine leket.

» Mis tahes komponendi ja lisavarustuse kasutuselevotmisel tuleb
jargida tootja juhiseid asjakohases tehnilises dokumentatsioonis.

7 Seismajatmine

OHTLIK: Kuuma veega poletamise oht!
& » Akumulatsioonipaagil tuleb parast valjalilitamist

lasta piisavalt jahtuda.

akumulatsioonipaagi todle jatta voi siis vdlja liilitada ja
tiihjendada.

TEATIS: Mahuti kahjustumise oht kiilmumise korral!
& » Kuiteie draolekul voib tekkida kiilmumisoht, soovitame

v

Kiittesiisteemi mistahes komponendi voi lisavarustuse

vdljaliilitamisel tuleb jargida tootja esitatud juhiseid tehnilistes

dokumentides.

» Avada siisteemi tiihjendusventiil.

» Ohu eemaldamiseks tuleb avada Shueemaldusiihendus.
Ohueemaldusiihendus paikneb mahuti iilakiiljel.

» Akumulatsioonipaagi tuleb taielikult tiihjendada.

8 Loodushoid / kasutuselt korvaldamine

Loodushoid on {iks Boschi kontserni tegevuse pohialustest.

Toodete kvaliteet, 6konoomsus ja keskkonnahoidlikkus on meie jaoks
vordvadrse tahtsusega eesmargid. Keskkonnahoiu seadusi ja eeskirju
jargitakse rangelt. Keskkonnahoidu arvestades kasutame me parimaid
voimalikke tehnilisi lahendusi ja materjale, pidades samal ajal silmas ka
okonoomsust.

Pakend

Pakendid tuleb saata asukohariigi imbertdotlussiisteemi, mis tagab
nende optimaalse taaskasutamise. Kdik kasutatud pakkematerjalid on
keskkonnahoidlikud ja taaskasutatavad.

Vana seade

Vanad seadmed sisaldavad kasutuskélblikke materjale, mis tuleb saata
taaskasutusse.

Konstruktsiooniosi on lihtne eraldada ja plastmassid on margistatud.
Nii saab erinevaid komponente sorteerida ja taaskasutusse voi
jadtmekditlusse suunata.

9 Hooldus

Kui visuaalne kontrollimine valja arvata, ei vaja akumulatsioonipaagid

mingite hooldus- vdi puhastustodde tegemist.

Akumulatsioonipaak ise hooldust ei vaja.

Soovitatav on lasta paikesekiittesiisteemi esimene iilevaatus voi

hooldus teha u 500 to6tunnijarel. Seejarel kontrollida iga 2-3 aasta

jarel.

» Koik iihendused tuleb kord aastas valjastpoolt iile kontrollida, et
need ei leki.

» Torgete korral tuleb poorduda kiitteseadmetele spetsialiseerunud
ettevotte voi klienditeeninduse poole.

» Kontrollida ja vajaduse korral seada t66rohku kiittestisteemis
(= Kiitteseadme paigaldusjuhend).

» Kasutada on lubatud ainult originaalvaruosi!

Pérast iilevaatust/hooldust

» Pingutage koiki lahti olnud kruvikinnitusi.

» Votta akumulatsioonipaak uuesti kasutusele (= peatiikk 6, Ik. 16).
» Kontrollige Gihenduskohtade tihedust.

6720816806 (2016/10)
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1.2  Veiligheidsvoorschriften

1 Uitleg van de symbolen en veiligheidsinstructies
Opstelling, ombouw
1.1  Uitleg van de symbolen » Laat de bufferboiler alleen door een erkend installateur opstellen of
. ombouwen.

Waarschuwing » Gebruik het buffervat uitsluitend voor het opwarmen van cv-water.
Veiligheidsinstructies in de tekst worden aangegeven » Het buffervat uitsluitend op een kachel met watertassen tot maxi-
met een gevarendriehoek. maal 7 kW aansluiten.

Het signaalwoord voor de waarschuwing geeft het soort » Gebruik aan de zonnezijde > 150 °C hitte- en glycolbestendig instal-

en de ernst van de gevolgen aan indien de maatregelen latiemateriaal.

ter voorkoming van het gevaar niet worden nageleefd. » Gebruik aan de cv-waterzijde alleen materiaal, die bestand is tot de
mogelijke temperaturen tot 110 °C.

De volgende signaalwoorden zijn vastgelegd en kunnen in dit document » Alleen wanneer de zon niet op de collectoren schijnt en er geen vorst

worden gebruikt: wordt verwacht, de solarinstallatie spoelen en vullen.

«  OPMERKING betekent dat materiéle schade kan ontstaan. Functie

’ \kI;%I;frlg(:glG betekent dat licht tot middelzwaar lichamelijk letsel » Onderhoudshandleiding respecteren, zodat de optimale werking

’ wordt gewaarborgd.

« WAARSCHUWING betekent dat zwaar tot levensgevaarlijk lichame-
lijk letsel kan optreden.

« GEVAAR betekent dat zwaar tot levensgevaarlijk lichamelijk letsel
zal optreden. Gevaar voor brandwonden

» Bij gebruik van het buffervat kunnen temperaturen hoger dan 60 °C
optreden. Laat daarom het buffervat voor ingrepen in het solar- of

» Voer geen veranderingen uit aan de constructie.
» Uitloop van de veiligheidskleppen nooit afsluiten.

Belangrijke informatie

o | Belangrijke informatie zonder gevaar voor mens of materia- cv-circuit altijd eerst afkoelen.

-I len wordt met het nevenstaande symbool gemarkeerd. » Alleen wanneer de temperatuur van de warmtedragende vloeistof en
het cv-water tot onder 60 °C is afgenomen, de automatische ontluch-
ter activeren.

Aanvullende symbolen Onderhoud

Symbool Betekenis » Aanbeveling voor de gebruiker: sluit een onderhoudscontract af

met een erkend installateur.

> Handeling ! i
> Verwijzing naar een andere plaats in het document > Voor onderhoud aan de installatie:
- onderbreek de voedingsspanning (230 V AC) naar de cv-ketel en
. Opsomming naar alle andere BUS-deelnemers.
- Opsomming (2° niveau) » Gebruik alleen originele reserveonderdelen!
Tabel 1

6720816 806 (2016/10) HDS 400R0 30-41C
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2 Gegevens betreffende het product

HDS 400 RO zijn buffervaten met warmtewisselaar voor de overdracht
van de solarenergie naar het cv-water. Het buffervat HDS 400 RO heeft
bijkomende aansluitingen voor kachels met watertassen.

2.1  Gebruik volgens de voorschriften

Gebruik dit buffervat alleen met solarinstallaties in combinatie met
Condens 9000iWM)/CerapurModul 9000i en geschikte cv-ketels van de
fabrikant.

De warmtewisselaar is uitsluitend bedoeld voor het gebruik met solarin-
stallaties met propyleenglycol-watermengsels (solarvloeistof L of solar-
vloeistof LS). Gebruik met een ander medium is niet toegestaan.

Het buffervat is in combinatie met een solarstation van de KS-serie voor
de aansluiting op een kachel tot maximaal 7 kW geschikt.

» Gebruik het buffervat uitsluitend voor het opwarmen van cv-water.

Een andere toepassing is niet voorgeschreven. Daaruit resulterende
schade valt niet onder de fabrieksgarantie.

2.2  Leveringsomvang

Buffervat

Zeskantschroef
Aanvoergroep boven
Designkanaal
Designglazen

Technische documentatie

Montageset (binnenzeskantschroef met onderlegplaatje,
zelfsnijdende schroef)

N[O Bl W|IN| -

Tabel 2 Leveringsomvang (= afb. 7, pagina 55)
2.3  Toebehoren

- Hier vindt u een lijst met typische toebehoren voor deze
-I cv-ketel. Een volledig overzicht van alle leverbare toebe-
horen vindt u in onze algemene catalogus.

« Aansluitset verbindingsleiding buffer

2.4  Productbeschrijving

1 Aanvoer van buffervat naar cv-toestel SA
2 Retour van cv-toestel naar buffervat SE
3 Aanvoer van kachel KV
4 Solarretour naar de collector SR
5 Typeplaatje -

6 Solaraanvoer van de collector SV
7 Retour naar de kachel KR
8 Eenlaagsbuis =

9 Zonnewarmtewisselaar =
10  Aftap —
11 Sensorhuls/temperatuursensor onder T1S2
12 Sensorhuls/temperatuursensor boven TS3
13  Boilervat =

14  Isolatiemantel uit hardschuim -

Tabel 3 Productbeschrijving (= afb. 2, pagina 53, afb. 16, pagina 57
enafb. 23, pagina 59)

2.5  Technische gegevens

Meetwaarden van de temperatuursensor op buffervat (TS2 ... TS3)

[°C] [Q] [°C] (o]

20 13779...14772 56 3534 ..3723
26 10766...11500 62 2855 ...3032
32 8543...9043 68 2346...2488
38 6790...7174 74 1941 ...2053
44 5442 ...5730 80 1589...1704
50 4298 ...4608 86 1327...1421

Tabel 4 Meetwaarden van de temperatuursensor

Technische gegevens

Eenheid HDS 400 HDS 400
RO RO

30/40C 31/41C

Afmetingen en technische gegevens afb. 1, pagina 52

Drukverliesdiagram warmtewisselaar afb. 3, pagina 53

Buffervat

Nuttige inhoud/solaraandeel I 414
Maximale bedrijfstemperatuur °C 90
cv-water

Maximale bedrijfsdruk cv-water bar 3
Warmtewisselaar solarcircuit

Warmtedragende vloeistof I 12,5
Verwarmingsoppervlak m?2 2,14
Maximale bedrijfstemperatuur °C 110
solarcircuit

Maximale bedrijfsdruk bar 6
Combinatie met solarcollector

Maximaal aantal collectoren - 4
(FKC-2 /FS 226-2)

Maximaal aantal collectoren - 8

(VK120-2 CPC)

Het maximaal aantal collectoren/
buizen komt overeen met

- vlakke collectoroppervlak m circa10

- vacuiimbuiscollectoroppervlak m?2 circa8
Overige gegevens

Stand-bywarmtevoorziening (24 h) kWh/d 2,1
conform DINEN 12897, deel 8 1)

Leeggewicht (zonder verpakking en kg 130
designkanaal)

Gewicht designkanaal kg 7 6
Totaal gewicht boiler leeg plus kg 137 136
designkanaal

Kantelmaat mm 1982

Tabel 5 Technische gegevens

1) Nom. vergelijkingswaarde, met verdelingsverliezen buiten het buffervat is geen
rekening gehouden.

Drukverliesdiagram

1 Water

2 Koelvloeistof L of koelvloeistof LS

Tabel 6 Drukverliesdiagram (- afb. 3, pagina 53)

HDS 400R0 30-41C
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2.6  Productgegevens voor energieverbruik
De volgende productgegevens voldoen aan de eisen van de EU-verordeningen nummer 811/2013, nummer 812/2013, nummer 813/2013 en
nummer 814/2013 als aanvulling op de richtlijn 2010/30/EU.

Producttype Opslagvolume (V) Warmhoudverlies (S) Warmwaterbereiding-
energie-efficiéntieklasse
7735500257 HDS 400RO30C 4141 88,1W C
7735500259 HDS 400R040C 4141 88,1W ©
7735500258 HDS 400R031C 4141 88,1 W ©
7735500260 HDS 400R041C 4141 88,1 W ©

Tabel 7 Productgegevens voor energieverbruik

3 Voorschriften 5 Installatie

Installeer de bufferboiler conform de nationale normen en richtlijnen. —

Deze bufferboiler dient door een bevoegd installateur te worden ge- OPMERKING: Schade door lekkende aansluitingen!
plaatst. » Leidingen spanningsvrij installeren.

Hij dient zich te houden aan de geldende nationale en plaatselijke voor- > Aansluitingen en leidingen bij de inbedrijfname con-
schriften. In geval van twijfel dient hij zich te informeren bij de officiéle troleren op lekdichtheid.

instanties of bij de nv Bosch Thermotechnology. ] ] o
» Controleer of de bufferboiler compleet en niet beschadigd is.

5.1  Opstellingsruimte

4 Transport
OPMERKING: Schade aan de installatie door onvol-
WAARSCHUWING: Gevaar voor lichamelijk letsel door doende draagkracht van het opstellingsoppervlak of
dragen van zware lasten en onvoldoende beveiliging tij- door een ongeschikte ondergrond!
dens transport! » Waarborgen dat het opstellingsoppervlak vlak is en
» Geschikte transportmiddelen gebruiken. voldoende draagkracht heeft.
» Beveilig de bufferboiler tegen omvallen.

kan de boiler met een hefwagen of een vorkheftruck worden getranspor- » Stel de bufferboiler op in een vorstvrije ruimte.

Voor het transport is een steekwagen of een kraan handig. Als alternatief i j VOORZICHTIG: Schade door vorst en corrosie!
teerd.

» Transport met steekkar (afb. 6, pagina 54).
Wanneer het gevaar bestaat, dat op de opstellingsplaats water op de

vloer kan verzamelen:

» Buffervat op een sokkel plaatsen.

» Buffervat op een droge en vorstvrije plaats zetten.

» Minimale kamerhoogte (- tabel 8, pagina 52) en minimale wandaf-
standen in opstellingsruimte respecteren (afb. 4, pagina 53).

5.2  Bufferboiler opstellen
-> Afbeelding 8 - 11, pagina 55, 56
» Verwijder het verpakkingsmateriaal.

OPMERKING: Materi€le schade aan metalen mantel!
& Bij het afnemen van de pallet kan de metalen mantel van

het buffervat beschadigd worden.

» Bij het afnemen, kantelen of omkeren van de pallet:
styropor-blokjes plaatsen.

» Transportschroeven van het buffervat afschroeven, om de pallet van
het buffervat los te schroeven.

» Buffervat op twee voeten lichtjes kantelen.

» Monteer verstelbare voeten (toebehoren).

» Stel de bufferboiler op en lijn deze uit.

6720816806 (2016/10) HDS 400R0 30-41C
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5.3  Designkanaal monteren

° Naargelang de opstellingsplaats van het buffervat kan
-I het designkanaal rechts of links gemonteerd worden. In

deze installatiehandleiding wordt alleen de rechtszijdige
montage weergegeven. De linkszijdige montage gebeurt
analoog.

7 Buitenbedrijfstelling

GEVAAR: verbrandingsgevaar door heet water!
& » Laat de bufferboiler na de buitenbedrijfstelling

voldoende afkoelen.

» Zorg ervoor, dat de aftapkraan gesloten is (afb. 12 [A], pagina 56).

» Binnenzeskantschroef met sluitring ca. 2 mm diep in de insteekmoe-

ren in het buffervat schroeven (afb. 13, pagina 56)

» Voorkant van het designkanaal op de schroeven inhangen
(afb. 14, pagina 57)

» Binnenzeskantschroeven aandraaien.

» Met behulp van de markeringen (driehoek) op het designkanaal het
designkanaal aan de vouwnaad uitlijnen (=>afb. 15, pagina 57).

» Aandezijkant, naargelang de uitvoering, 4-5 zelfsnijdende schroeven
op de achterkant van het designkanaal aanbrengen en aandraaien.

Om aan te draaien indien mogelijk een accuschroevendraaier gebrui-

ken (afb. 16, pagina 57).

» Sensor (toebehoren) op het buffervat monteren. Daarna de sensor-
kabel op het cv-toestel aansluiten (- afb. 17, pagina 58).

» Buffervat met de voeten op het cv-toestel uitlijnen, zodat er een ge-
lijkmatige afstand tussen boiler en cv-toestel ontstaat. Daarbij reke-
ning houden met de bijkomende bouwdiepte van de glazen behuizing
(= afb. 18, pagina 58).

» Zeskantschroeven aandraaien.

» Onderste glazen behuizing inhaken en met 2 schroeven bevestigen
(= afb. 19/ 20, pagina 58/ 59).

» Bovenste glazen behuizing inhaken en met 2 schroeven bevestigen
(- afb. 21/ 22, pagina 59).

5.4  Voorbereiding van de solaraansluiting

» Geisoleerde aanvoergroep van het solarstation op het buffervat aan-

sluiten (= afb. 19, pagina 58).

OPMERKING: Schade aan de boiler door vorst!

» Wanneer tijdens uw afwezigheid vorstgevaar bestaat,
adviseren wij u, de bufferboiler in bedrijf te laten of
buiten bedrijf te stellen en af te tappen.

6 In bedrijf nemen

OPMERKING: Schade aan de installatie door overdruk!
& » Respecteer de maximaal toegestane bedrijfsdruk

(= tab. 5, pagina 19).

De inbedrijfstelling moet door een erkend installateur worden uitge-

voerd.

» Controleer alle aansluitingen op dichtheid.

» Alle modules en toebehoren conform de instructies van de leveran-
cier in de technische documenten in bedrijf stellen.

Alle modules en toebehoren van de cv-installatie conform de instruc-

ties van de leverancier in de technische documenten buiten bedrijf

stellen.

Aftapkraan van de installatie openen.

» Open de ontluchtingsaansluiting voor het ontluchten. De ontluch-
tingsaansluiting bevindt zich boven op de boiler.

» Maak de bufferboiler helemaal leeg.

v

v

8 Milieubescherming/afvalverwerking

Milieubescherming is een ondernemingsprincipe van de Bosch-groep.
Kwaliteit van de producten, rendement en milieubescherming zijn even
belangrijke doelen voor ons. Wetgeving en voorschriften voor milieube-
scherming worden strikt nageleefd. Ter bescherming van het milieu ge-
bruiken wij, rekening houdend met bedrijfseconomische
gezichtspunten, de best mogelijke techniek en materialen.

Verpakking

Voor wat de verpakking betreft, nemen wij deel aan de nationale verwer-
kingssystemen die een optimale recyclage waarborgen. Alle gebruikte
verpakkingsmaterialen zijn milieuvriendelijk en kunnen worden herge-
bruikt.

Oud apparaat

Oude ketels bevatten materialen die kunnen worden hergebruikt.

De modules kunnen gemakkelijk worden gescheiden en de kunststoffen
zijn gemarkeerd. Daardoor kunnen de verschillende componenten wor-
den gesorteerd en voor recycling of afvalverwerking worden afgegeven.

9 Onderhoud

Voor de bufferboilers zijn, behalve geregelde visuele inspecties, geen

bijzondere onderhouds- en reinigingswerkzaamheden nodig.

Het buffervat zelf is onderhoudsvrij!

We raden u aan de eerste inspectie of het eerste onderhoud van de

solarinstallatie uit te voeren na ca. 500 bedrijfsuren. Daarna met tussen-

pozen van 2-3 jaar.

» Controleer jaarlijks alle aansluitingen extern op lekken.

» Neem in geval van storing contact op met een erkend installateur of
de servicedienst.

» Controleer de bedrijfsdruk van de cv-installatie en stel deze indien
nodig bij (- installatiehandleiding cv-ketel).

» Alleen originele reserveonderdelen gebruiken!

Na de inspectie/onderhoud

» Trek alle losgemaakte schroefverbindingen na.

» Buffervat weer in bedrijf nemen (= hoofdstuk 6, pagina 21).
» Koppelingsplaatsen op dichtheid controleren

HDS 400R0 30-41C
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1 Explication des symboles et mesures
de sécurité

1.1 Explication des symboles

Avertissements

Les avertissements sont indiqués dans le texte par un
triangle de signalisation.

En outre, les mots de signalement caractérisent le type
et limportance des conséquences éventuelles si les me-
sures nécessaires pour éviter le danger ne sont pas res-
pectées.

Les mots de signalement suivants sont définis et peuvent étre utilisés

dans le présent document :

- AVIS signale le risque de dégats matériels.

«  PRUDENCE signale le risque d’accidents corporels légers a moyens.

« AVERTISSEMENT signale le risque d’accidents corporels graves a
mortels.

- DANGER signale la survenue d’accidents mortels en cas de non
respect.

Informations importantes

° Les informations importantes ne concernant pas de si-
-I tuations a risques pour ’lhomme ou le matériel sont si-
gnalées par le symbole ci-contre.

Autres symboles

Symbole Signification

1.2 Mesures de sécurité

Installation, modifications

» Faire installer ou modifier le ballon tampon uniquement par un pro-
fessionnel agréé.

» Utiliser le ballon tampon exclusivement pour 'eau de chauffage.

» Raccorder le ballon tampon uniquement a un poéle avec poches
d'eau jusqu’a 7 kW maximum.

» Coté solaire, utiliser des matériaux résistants a des températures
> 150 °C ainsi qu'a I'eau glycolée.

» Coté eau de chauffage, utiliser uniquement des matériaux résistants
a des températures pouvant atteindre 110 °C.

» Nerincer et remplir l'installation de chauffage que si le soleil ne
chauffe pas sur les capteurs et lorsqu’il n’y a aucun risque de gel.

Fonctionnement

» Respecter cette notice d’installation et d’entretien afin de garantir un
fonctionnement parfait.

» Ne pas modifier l'appareil.

» Nobturer en aucun cas les sorties des soupapes de sécurité.

Risque de briilure

» Le fonctionnement du ballon tampon peut produire des tempéra-
tures supérieures a 60 °C. Par conséquent, laisser refroidir le ballon
tampon avant d’intervenir sur le circuit solaire ou de chauffage.

» Nactionner le purgeur automatique que lorsque la température du
fluide caloporteur et de I'eau de chauffage est inférieure a 60 °C.

Entretien
» Recommandation a l'utilisateur : faites effectuer 'entretien de la
chaudiére et du ballon une fois par an par un installateur qualifié.
» Avant I'entretien de l'installation :
couper I'alimentation en courant (230 V AC) de 'appareil de chauf-

> Etape .a s‘uwre fage et de tous les autres appareils sur le BUS.

2 Renvois a un autre passage dans le document » N'utiliser que des piéces de rechange d'origine !

. Enumération/Enregistrement dans la liste

- Enumération/Enregistrement dans la liste (2e niveau)

Tab. 1
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2 Informations produit

HDS 400 RO sont des ballons tampons avec échangeur thermique pour
le transfert de 'énergie solaire a I'eau de chauffage. Le ballon tampon
HDS 400 RO posséde des raccords supplémentaires pour les poéles
avec poches d’eau.

2.1  Utilisation conforme a 'usage prévu

Ne faire fonctionner ce ballon tampon qu’avec des installations solaires
en liaison avec Condens 9000iWM/CerapurModul 9000i et des chau-
diéres appropriés du fabricant.

L’échangeur thermique doit fonctionner exclusivement avec les installa-
tions solaires contenant des mélanges eau-propyléne glycol (fluide
solaire L ou fluide solaire LS). L'utilisation de tout autre fluide n’est pas
autorisée.

Le ballon tampon, associé a une station compléte de la série KS, est

2.5  Caractéristiques techniques

Valeurs de mesure des sondes de température sur le ballon tampon
(TS2...TS3)

[°C] [Q] [°C] [a]

20 13779...14772 56 3534..3723
26 10766 ...11500 62 2855 ...3032
32 8543 ...9043 68 2346...2488
38 6790..7174 74 1941...2053
44 5442 ...5730 80 1589...1704
50 4298 ...4608 86 1327...1421

Tab. 4  Valeurs de mesure de la sonde de température

Caractéristiques techniques
Unité HDS 400RO HDS 400 RO

adapté pour le raccordement a un poéle jusqu’a 7 kW. 30/40C 31/41C
> Utiliser le ballon tampon exclusivement pour le réchauffement de Dimensions et caracteristiques Fig. 1, page 52
I'eau de chauffage. tgchnlques '
Toute autre utilisation n’est pas conforme. Les dégats éventuels qui en D_|agram’n'1e 5 A devpres- 5 & p2ge sy
résulteraient sont exclus de la garantie. sion de Iechangeur thermigue
Ballon tampon
2.2 Contenu de la livraison Contenance utile / proportion I 414
e
1 Ballon tampon Température de service maxi- °C 90
— male de I'eau de chauffage
2 Vis a téte hexagonale . . :
3 Groupe de départ haut F”ressmn deservicemaximalede  bar 3
i I'eau de chauffage
: Canal des'lgn Echangeur thermique du circuit solaire
J verre de5|gn. - Fluide caloporteur I 12,5
2 Dgcumentatlon tgch\m@e i Surface de chauffe m? 2,14
7 g: :ljadr:&net;lge (vis a téte hexagonale avec rondelle, vis auto Températ.ure d e er_vice — C 110
male du circuit solaire
Tab. 2 Piéces fournies (> fig. 7, page 55) Pression de service maximale bar 6
2.3 Monter les accessoires Combinaison avec le capteur solaire
Nombre maximum de capteurs - 4
° Voqs trouverezici une Iisfe comprenant les accessoires (FKC-2 / FS 226-2)
-I ?;r;ﬁ:es de cette chaudiére. Vous trouyerez Qans potre Nombre maximum de capteurs - 8
gue un apercu de tous les accessoires disponibles. (VK120-2 CPC)
+ Kit de raccordement cable de connexion du ballon tLeeu?:/Tubbr:eri);g:;;:; ;‘:: *
2.4 Description du produit - surface de capteur m? Env. 10
= surfacg de capteur avec tubes m?2 Env. 8
p - sous vide
1 Départ du ballon ta.r‘npon vers la chaudiére au gaz SA Autres caractéristiques
2 Retour de la chaudiére au gaz vers le ballon tampon SE Consommation pour maintien  kWh/d 21
3 Départdupoéle KV en température (24 h) selon
4 Retour solaire vers le capteur SR DINEN 12897, 8e partie 1)
5  Plaquesignalétique - Poids a vide (sans emballage, ni kg 130
6 Départ solaire du capteur SV canal design)
7 Retour vers le poéle KR Poids du canal design kg 7 6
8 Tuyau monocouche - Poids total du ballonavide plus kg 137 136
9  Echangeur thermique solaire - le canal design
10  Vidange _ Cote de basculement mm 1982
11  Doigt de gant/ sonde de température inférieure TS2 Tab. 5  Caractéristiques techniques
12 Doigt de gant / sonde de température supérieure 1S3 1) Valeur de comparaison, les pertes de répartition en dehors du ballon tampon ne
i3 Réservoir ballon _ sont pas prises en compte.

14 Isolation thermique en mousse dure =

Tab. 3  Description du produit (= fig. 2, page 53, fig. 17, page 58,
fig. 19, page 58)
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Courbe perte de charges

Pos. Désignation

1 Eau

2 Fluide solaire L ou LS

Tab. 6 Diagramme perte de pression (= fig. 3, page 53)

2.6  Données de produits relatives a la consommation énergétique
Les données de produits suivantes satisfont les exigences des réglementations UEn°811/2013,n°812/2013,n°813/2013 et n°814/2013, en com-
plément de la directive 2010/30/UE.

Référence Type du produit Capacité de stockage (V) Pertes pour maintien en Classe d’efficacité énergé-
température (S) tique production ECS

7735500257 HDS 400RO 30 C 4141 88,1W ©

7735500259 HDS 400R0 40 C 4141 88,1W ©

7735500258 HDS 400R0 31 C 4141 88,1W ©

7735500260 HDS 400R041C 4141 88,1W ©

Tab. 7  Données de produits relatives a la consommation énergétique

3 Prescriptions 5 Installation

Respecter les directives et normes suivantes :

« Prescriptions nationales et locales
« EnEG (en Allemagne)
« EnEV (en Allemagne)
Installation et équipement des installations de chauffage et de produc-
tion d’eau chaude sanitaire :
» NormesDIN et EN
- DINEN 12897 : prescription relative a I'alimentation en eau pour

ballons d’eau chaude sanitaire chauffés indirectement et non ven-

tilés (fermés)

- DIN 4753, partie 7 : ballon de stockage d’un volume de jusqu’a
10001, exigences relatives a la fabrication, l'isolation thermique
et la protection contre la corrosion

- DIN 4753, partie 3 : production d’eau potable, installations de
production d’eau potable et ballon de production d’eau potable,
partie 3 : protection anti-corrosion coté eau par thermovitrifica-
tion et protection cathodique anti-corrosion, exigences et
contréle

- DINEN 12828 : systemes de chauffage dans les batiments,
conception des installations de chauffage a eau chaude sanitaire

- DIN 18380 : VOBY), installations de chauffage et centrales de
production d’eau chaude sanitaire

- DIN18381:VOBY), opérations relatives a 'installation du gaz,de
I'eau et des eaux usées a l'intérieur des batiments

AVIS : Dégats dus a des raccordements non étanches !
& » |Installer les conduites sans contrainte.
» Controler 'étanchéité des raccordements et de la
tuyauterie lors de la mise en service.

» Vérifier si le ballon tampon est complet et en bon état.

5.1 Local d’installation

AVIS : Dégats sur l'installation dus a une force portante
insuffisante de la surface d'installation ou un sol non
approprié !

» Sassurer que la surface d'installation est plane et
d’une portance suffisante.

PRUDENCE : Dommages dus au gel et a la corrosion.
& » Installer le ballon tampon dans un local protégé

contre le gel.

- Prescriptions DIN-VDE
4 Transport
AVERTISSEMENT : Risques d’accidents dus au souléve-
ment de charges lourdes et une fixation non conforme
lors du transport !

» Utiliser des moyens de transport adaptés.
» Fixer le ballon tampon pour éviter les chutes éven-
tuelles.

Si de I'eau risque d’inonder le sol du local :

» Poser le ballon tampon sur un socle.

» Installer le ballon tampon dans des locaux internes secs et a I'abri du
gel.

» Respecter la hauteur minimale du local (- tabl. 8, page 52) et les
distances minimales par rapport aux murs dans le local d’installation
(= fig. 4, page 53).

5.2  Mise en place du ballon tampon
- Fig. 8 - fig. 11, page 55
» Retirer 'emballage.

Le transport nécessite un diable ou une grue. Le ballon peut également
étre transporté avec un chariot élévateur ou a fourches.

» Transport avec diable (= fig. 6, page 54).

1) VOB : réglementation des marchés publics en matiéres de travaux publics -
Partie C : Conditions techniques contractuelles relatives au batiment (ATV),

AVIS : Dommages mateériels sur I'habillage en tole !
L’habillage en tole du ballon tampon peut étre endom-
magé lors du retrait de la palette.

» Lorsduretrait, basculer la palette : glisser des éléments

d’emballage en polystyréne expansé par dessous.

» Desserrer les vis de transport du ballon tampon pour détacher la
palette du ballon tampon.

» Basculer légérement le ballon tampon sur ses deux pieds.

» Monter les pieds réglables (joints).

» Installer et positionner le ballon tampon.

HDS 400R0 30-41C
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5.3  Montage du canal design

° En fonction du lieu d’installation du ballon tampon, le canal

-I design peut étre monté a droite ou a gauche. Dans la notice
d'installation, seul le montage coté droit est représenté. Le

montage coté gauche s’effectue de la méme fagon.

7 Mise hors service

» Pourcela, s’assurer que lavanne de vidange est raccordée (- fig. 12
[A], page 56).

» Dans le ballon tampon, visser la vis a téte hexagonale interne avec la
rondelle sur env. 2 mm de profondeur dans les écrous a rivet
(= fig. 13, page 56)

» Suspendre la partie avant du canal design sur les vis (- fig. 14,
page 57)

» Serrer les vis a téte hexagonale.

» Orienter le canal design sur la soudure bout a bout a l'aide des mar-
quages (triangles) sur le canal design (= fig. 15, page 57).

» Placersurle cété, enfonction de 'exécution, 4...5 vis autotaraudeuses
avec des rondelles plates a I'arriere du canal design et les serrer.
Pour le serrage, utiliser si possible une perceuse sans fil
(= fig. 16, page 57).

» Monter la sonde (accessoire) sur le ballon tampon. Raccorder le
cable de la sonde dans la chaudiére au gaz (- fig. 17, page 58).

» Placer le ballon tampon avec le pieds sur la chaudiére au gaz de
maniére a ce qu'il y ait un intervalle uniforme entre le ballon et la
chaudiére au gaz. Tenir compte pour cela de I'épaisseur supplémen-
taire du boitier en verre (- fig. 18, page 58).

» Serrer les vis a téte hexagonale.

» Accrocher la partie inférieure du boitier en verre et la fixer a 'aide de
2vis (- fig. 20/ 21, page 59).

» Accrocher la partie supérieure du boitier en verre etlafixer al'aide de
2 vis (= fig. 22 / 23, page 59).

5.4  Préparation du raccordement solaire

» Raccorder le groupe de départ isolé du groupe de transfert au ballon
tampon (> fig. 19, page 58).

DANGER : Risque d’ébouillantage di a I'eau chaude !
& » Laisser refroidir suffisamment le ballon tampon

apres la mise hors service.

AVIS : Ballon endommagé en raison du gel !

» S'ilrisque de geler pendant votre absence, nous re-
commandons de laisser le ballon tampon en marche
ou de le mettre hors service et de la vidanger.

6 Mise en service

AVIS : Dégats sur l'installation dus a une surpression !
& » Respecter la pression de service maximale autorisée

(= tabl. 5, page 24).

La mise en service doit étre effectuée par un professionnel agréé.

» Controler I'étanchéité de tous les raccordements.

» Mettre tous les modules et accessoires en service selon les recom-
mandations du fabricant indiquées dans la documentation tech-
nique.

v

Mettre tous les modules et accessoires de l'installation de chauffage

hors service selon les recommandations du fabricant indiquées dans

la documentation technique.

» Ouvrir lavanne de vidange de l'installation.

» Ouvrir le raccord de purge pour la purge. Le raccord de purge se
trouve dans la partie supérieure du ballon.

» Vidanger entiérement le ballon.

8 Protection de ’environnement / Recyclage

La protection de I'environnement est une valeur de base du

groupe Bosch.

Nous accordons une importance égale a la qualité de nos produits, leur
rentabilité et la protection de I'environnement. La législation et les pres-
criptions relatives a la protection de 'environnement sont strictement
respectées. Nous mettons tout en ceuvre en termes de techniques et de
matériaux pour contribuer a la protection de I'environnement, tout en
veillant a maintenir nos objectifs économiques.

Emballages

En matiére d’'emballages, nous participons aux systémes de mise en
valeur spécifiques a chaque pays, qui visent a garantir un recyclage opti-
mal. Tous les matériaux d’emballage utilisés respectent I'environnement
et sont recyclables.

Appareil usagé

Les appareils usagés contiennent des matériaux qui doivent étre recyclés.
Ces modules peuvent s'enlever facilement et le plastique est marqué. Il
estainsi possible de trier les différents modules en vue de leur recyclage
ou de leur élimination.

9 Entretien

Les ballons tampons ne nécessitent pas de travaux d’entretien ou de net-
toyage particuliers a part quelques controéles visuels occasionnels.

Le ballon tampon ne nécessite aucun entretien !

Nous recommandons d’effectuer la premiére inspection ou maintenance

de l'installation solaire aprés env. 500 heures de service. Puis une fois

tous les 2 - 3 ans.

» Controler tous les ans I'étanchéité extérieure de tous les raccorde-
ments.

» En cas de défauts, contacter un professionnel agréé ou le service
aprés-vente.

» Controéler la pression de service de l'installation de chauffage et
régler si nécessaire (- notice d’installation de la chaudiére).

» Nutiliser que des piéces de rechange d’origine !

Aprés Pinspection/I’entretien

» Resserrer tous les assemblages desserrés.

» Remettre le ballon tampon en marche (= chap. 6, page 26).
» Controler 'étanchéité des raccords.

6720816806 (2016/10)
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1 Significato dei simboli e avvertenze di sicurezza
1.1  Spiegazione dei simboli presenti nel libretto
Avvertenze

Nel testo, le avvertenze di sicurezza vengono contrasse-
gnate con un triangolo di avvertimento.

Inoltre le parole di segnalazione indicano il tipo e la gra-
vita delle conseguenze che possono derivare dalla non
osservanza delle misure di sicurezza.

Sono definite le seguenti parole di segnalazione e possono essere utiliz-
zate nel presente documento:

AVVISO significa che possono verificarsi danni alle cose.
ATTENZIONE significa che possono verificarsi danni alle persone,
leggeri o di media entita.

AVVERTENZA significa che possono verificarsi danni gravi alle per-
sone o danni che potrebbero mettere in pericolo la vita delle per-
sone.

PERICOLO significa che si verificano danni gravi alle persone o danni
che metterebbero in pericolo la vita delle persone.

Informazioni importanti

° Informazioni importanti che non comportano pericoli per
'I persone o cose vengono contrassegnate dal simbolo postoa
lato.

Altri simboli

Simbolo Significato

> Fase operativa

> Riferimento incrociato ad un'altra posizione nel documento
. Enumerazione/inserimento lista

- Enumerazione/inserimento lista (secondo livello)

Tab. 1

1.2

Avvertenze

Installazione, interventi di manutenzione

| 2

| 2

Fare installare o sostituire I'accumulatore puffer solo da una ditta
specializzata autorizzata.

Utilizzare I'accumulatore puffer esclusivamente per la produzione di
acqua di riscaldamento.

Collegare I'accumulatore puffer solo ad una stufa a camino dotata di
scambiatore di calore per supporto al riscaldamento fino a massimo
7 kW.

Utilizzare dal lato solare materiale d'installazione resistente al glicole
e a temperature > 150 °C.

Dal lato acqua di riscaldamento utilizzare solo materiale in grado di
resistere a temperature che possono arrivare finoa 110 °C.
L'impianto solare puo essere lavato e riempito solo quandoi collettori
non sono sotto i raggi diretti del sole e non vi & pericolo di gelata.

Funzionamento

| 2

>
>

Per garantire il funzionamento corretto, attenersi a queste istruzioni
diinstallazione e di manutenzione.

Non eseguire modifiche alla struttura.

Mai chiudere lo scarico delle valvole di sicurezza.

Pericolo di ustione

| 2

Durante il funzionamento dell'accumulatore inerziale, & possibile rag-
giungere temperature oltre i 60 °C. Lasciare quindi raffreddare
I'accumulatore inerziale prima di interventi al circuito solare o di
riscaldamento.

Attivare il disaeratore automatico solo se la temperatura del liquido
termovettore e dell'acqua calda sanitaria & sceso sotto i 60 °C.

Manutenzione

| 2

>

Consiglio per il cliente: stipulare un contratto di manutenzione e
ispezione con un'azienda specializzata e autorizzata.

Prima della manutenzione dell'impianto:

scollegare I'alimentazione (230 V AC) alla caldaia e a tutti gli altri
componenti presenti nel sistema BUS.

Utilizzare solo parti di ricambio originali!
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Pos. Descrizi
2 Datisulpraott

14 Isolamento termico in schiuma dura =
Tab. 3  Descrizione prodotto (= fig. 2, pag. 53, fig. 17, pag. 58,

HDS 400 RO sono accumulatoriinerziali con scambiatore di calore per la

trasmissione dell'energia solare all'acqua di riscaldamento. L'accumula- fig. 19, pag. 58)

tore puffer HDS 400 RO possiede collegamenti supplementari per le ’

stufe a camino con scatole di raffreddamento. 2.5 Dati tecnici

21 Uso conforme alle indicazioni Valori di misurazione della sonda di temperatura dell'accumulatore
Utilizzare questo accumulatore puffer solo per 'esercizio con impianti puffer (T52...TS3)

solari in combinazione con Condens 9000iWM/CerapurModul 9000i e [°C] [Q] [°C] [Q]
caldaie adeguate del produttore. 20 13779...14772 56 3534...3723
Lo scambiatore di calore & esclusivamente progettato per ['uso con 26 10766 ...11500 62 2855 ...3032
Si'SteH]'i squarittermici f[;mziol_nanti conl_mii(j:elf di acquti e glli_c\c’c;IeL;?r?File- 32 85439043 68 2346 ...0488
nico (liquido termovettore L oppure liquido termovettore LS). L'utilizzo 38 5790 7174 =2 19412053
di un altro tipo di fluido termovettore non & consentito.

L'accumulatore puffer, in unione con una stazione solare della serie KS, 44 5442...5730 80 1589...1704
& adatto per il collegamento a una stufa a camino fino a massimo 7 kW. 50 4298...4608 86 1327...1421
» Utilizzare I'accumulatore puffer esclusivamente per la produzione di Tab. 4 Valoridi misura della sonda di temperatura

acqua calda per riscaldamento.

Dati tecnici

L'apparecchio non & progettato per altri usi. Gli eventuali danni provo-

cati da un utilizzo improprio sono esclusi dagli obblighi di responsabilita Unita  HDS400 HDS 400

e garanzia. di Y RO
misura 30/40C 31/41C

2.2  Volume difornitura Dimensioni e dati tecnici Fig. 1, pag. 52

Dagrara e 2,552

scambiatore di calore

1 Accumulatore puffer

2 Vite a testa esagonale Accumulatore puffer

3 Gruppo mandata superiore Volume utile/quota solare | 414

2 Canale design Massima temperatura di esercizio ac- °C 90

— qua di riscaldamento

5 Vetri design - : - —

6 D azione e Massima pressione di esercizioacqua  bar 3
ocumen a2|orTe ef:nlca i di riscaldamento

7 Set di montaggio (vite ad esagono cavo con rondella, vite

Scambiatore di calore circuito solare

autofilettante)

Tab. 2 Forni S e 7 Fluido termovettore | 12,5
a. omnitura (= fig. 7, pag. 55) Superficie di scambio termico m?2 2,14
2.3 Accessori Massima temperatura di esercizio cir- °C 110
. — - - cuito solare
° In questa sezione ¢ possibile trovgre unalista con ghacces- Pressione massima di funzionamento bar 6
-I sori caratteristici per questa caldaia. Una panoramica totale Combinazi m I
di tutti gli accessori disponibili si trova nel nostro catalogo ombinazione con collettore solare
generale. Numero massimo di collettori - 4
(FKC-2/FS 226-2)
« Setdi collegamento tubazione di collegamento puffer Numero massimo di collettori - 8

N (VK120-2 CPC)
2.4 Descrizione del prodotto Il numero di collettori/tubi massimo

Pos. Descrizione corrisponde

1 Mandata dall'accumulatore puffer alla caldaia SA - Superficie dei collettori piani m? ca. 10
2 Ritorno dall'apparecchio a gas all'accumulatore inerziale SE - Superficie collettore sottovuoto m? ca.8
3 Mandatadalla stufaacamino KV Altri dati
4 Ritorno solare alla vaschetta di raccolta SR Dispersioni termiche (2‘11)h) secondo  kWh/d 2,1
5 Targhetta identificativa = DINEN 12897, partfz 8 i
6 Mandata solare dal collettore SV Peso a vuoto (senza imballaggio e ke 130

- - canale design)
7 Ritorno al termocamino KR -

Peso canale design kg 7 6

8 Tubo temprato - —
9 Scambiatore di cal I — Peso totale accumulatore vuoto pili kg 137 136

cam iatore di calore solare canale design
i Scar.|c0 _ _ Misura di ribaltamento mm 1982
11 Manicotto della sonda/sonda temperatura inferiore T1S2 - —

- - Tab. 5 Dati tecnici

12 Manicotto della sonda/sonda temperatura superiore TS3

3 boll | 1) Valore comparativo a norma, le perdite di distribuzione all'esterno dell'accumu-
1 Corpo bollitore/accumulatore - latore non sono prese in considerazione.
Tab. 3 Descrizione prodotto (- fig. 2, pag. 53, fig. 17, pag. 58,

fig. 19, pag. 58)
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Diagramma perdita di pressione

Pos. Descrizione
1 Acqua
2 Fluido termico solare L o fluido termico solare LS

Tab. 6 Diagramma perdita di pressione (- fig. 3, pag. 53)

2.6  Datidel prodotto per il consumo energetico
| seguenti dati relativi ai prodotti soddisfano i requisiti dei Regolamenti UEn. 811/2013,n.812/2013,n.813/2013en.814/2013 aintegrazione della

Direttiva 2010/30/UE.

Numero articolo Tipo prodotto Capacita (V) Dispersione termica (S)  Classe di efficienza energetica di riscalda-
mento dell'acqua calda sanitaria

7735500257 HDS 400RO0 30C 4141 88,1W ©

7735500259 HDS 400R040C 4141 88,1W ©

7735500258 HDS 400R031C 414] 88,1W C

7735500260 HDS 400R041C 4141 88,1W C

Tab. 7  Datidel prodotto per il consumo energetico

3 Leggi e normative

Osservare le seguenti direttive e norme:
+ disposizioni locali
+ EnEG (in Germania)
+ EnEV (in Germania)
Installazione ed equipaggiamento di impianti di riscaldamento e di pro-
duzione d'acqua calda sanitaria:
+ NormeDINeEN
- DINEN 12897: alimentazione acqua calda - Specifica per accu-

mulatori-produttori d'acqua calda sanitaria non ventilati (chiusi),
indirettamente riscaldati

- DIN 4753, parte 7: recipiente con volume finoa 1000 | -

requisiti di produzione, isolamento termico e protezione anticor-

rosiva

- DIN 4753, parte 3: produttore d'acqua calda sanitaria, impianti
di produzione d'acqua calda sanitaria e produttore-accumulatore
d'acqua calda sanitaria - parte 3: protezione anticorrosiva lato
acqua mediante smaltatura e protezione anticorrosiva catodica -
requisito e controllo

- DINEN 12828: sistemi di riscaldamento nella progettazione di
impianti di riscaldamento ad acqua calda

- DIN 18380: VOBY); impianti di riscaldamento e di produzione
dell'acqua calda centralizzati

- DIN 18381: VOBY); lavori di installazione di condutture per gas,
acqua e acque di scarico all'interno di edifici

- Disposizioni DIN-VDE

» Trasporto con carrello per sacchi (= fig. 6, pag. 54).

5 Installazione

AVVISO: danni da collegamenti non a tenuta!
& » Installare le tubazioni senza serrare eccessivamente.
» Controllare la tenuta di attacchi e tubazioniin fase di
messa in esercizio.

» Controllare la completezza e I'integrita dell'accumulatore puffer.

5.1  Luogo diinstallazione

AVVISO: danni all'impianto dovuti ad una scarsa capaci-
ta portante della superficie di posa o a struttura portante
di base non adatta!

» Assicurarsi che la superficie di posa sia piana e abbia
una portata sufficiente.

ATTENZIONE: danni dovuti al gelo e alla corrosione!
» Installare I'accumulatore pufferin unlocale non espo-
sto a rischi di gelo.

4 Trasporto
AVVERTENZA: pericolo di lesioni dovuto al sollevamento
di carichi pesanti e a un fissaggio inadeguato durante il tra-
sporto!

» Utilizzare mezzi di trasporto idonei.

» Assicurare il bollitore/accumulatore puffer contro
cadute accidentali.

Se esiste il pericolo che nel luogo di posa si accumuli acqua sul pavi-

mento:

» Collocare I'accumulatore puffer su un basamento.

» Collocare I'accumulatore puffer in un locale interno protetto dal gelo
e asciutto.

» Osservare l'altezza minima del locale (- tab. 8, pag. 52) ele
distanze minime dalle pareti nel locale di posa (= fig. 4, pag. 53).

5.2  Posizionamento dell'accumulatore puffer
- fig. 8 - fig. 11, pag. 55, 56
» Rimuovere il materiale di imballaggio.

Per il trasporto & necessario un carrello per sacchi o una gru. In alterna-
tiva, I'accumulatore puo essere trasportato con un transpallet o un
muletto.

1) VOB: ordinamento degli appalti per prestazioni di cantiere - parte C: condizioni
tecniche generali di contratto per prestazioni di cantiere (ATV)

AVVISO: danni materiali alla lamiera!
Durante la rimozione del pallet & possibile danneggiare
la lamiera dell'accumulatore puffer.

» In caso di rimozione, ribaltamento o rovesciamento
del pallet: collocare sotto I'imballaggio in polistirene.

» Svitare le viti di trasporto dell'accumulatore puffer per allentare il pal-
let dall'accumulatore stesso.
» Inclinare leggermente I'accumulatore puffer su due piedi.
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» Montare i piedi regolabili (inclusi).
» Posizionare I'accumulatore puffer e metterlo a livello.

5.3  Montare il canale design

7 Messa fuori servizio

° A seconda della sede di applicazione dell'accumulatore puf-
-I fer, il canale design puo essere montato a destra o asinistra.

Nelle presenti istruzioni per l'installazione & rappresentato
solo il montaggio a destra. Il montaggio a sinistra avviene in
modo analogo.

» Assicurarsi che la valvola di scarico sia chiusa (= fig. 12 [A],
pag. 56).

» Serrare circa 2 mmin profondita la vite a testa esagonale interna con
la rondella nel dado autofrenante nell'accumulatore puffer
(= fig. 13, pag. 56)

» Agganciare il lato anteriore del canale design alle viti (- fig. 14,
pag. 57)

» Serrare le viti a testa esagonale interne.

» Conl'ausilio dei segni (triangolo) sul canale design, allineare il canale
design al giunzione dell'aggraffatura (- fig. 15, pag. 57).

» Aseconda della versione, applicare e serrare lateralmente 4...5 viti
autofilettanti sul lato posteriore del canale design.
Per il serraggio utilizzare se possibile un avvitatore a batteria
(= fig. 16, pag. 57).

» Montare lasonda (accessorio) all'accumulatore puffer. Collegare poi
il cavo della sonda nell'apparecchio a gas (= fig. 17, pag. 58).

» Allineare I'accumulatore puffer con i piedi all'apparecchio a gas in

modo tale da creare una distanza uniforme tra accumulatore e appa-
recchio a gas. A tal fine considerare anche la profondita dell'alloggia-

mento in vetro (- fig. 18, pag. 58).

» Serrare le viti a testa esagonale.

» Agganciare l'alloggiamento in vetro inferiore e fissarlo con 2 viti
(= fig. 20/ 21, pag. 59).

» Agganciare l'alloggiamento in vetro superiore e fissarlo con 2 viti
(= fig. 22/ 23, pag. 59).

5.4  Preparazione del collegamento solare

» Collegare il gruppo di mandata isolato della stazione solare all'accu-
mulatore puffer (= fig. 19, pag. 58).

AVVISO: danni all'accumulatore causati dal gelo!

» Seincaso diimpianto non presidiato sussiste pericolo
di gelo, si consiglia dilasciare acceso I'accumulatore
puffer o di spegnerlo e svuotarlo.

PERICOLO: pericolo di ustioni dovuto ad acqua bollente!
» Dopo la messa fuori esercizio, lasciare raffreddare
sufficientemente il bollitore inerziale.

6 Messa in funzione dell’apparecchio

AVVISO: danni all'impianto a causa di sovrapressione!
& » Osservare la massima pressione d'esercizio ammessa

(= tab. 5, pag. 29).

La messa in funzione deve essere eseguita da un'azienda specializzata
autorizzata.

» Verificare la tenuta ermetica di tutti i collegamenti.

» Mettere in funzione tutti i componenti e gli accessori dell'impianto

conformemente alle indicazioni del produttore contenute nella docu-

mentazione tecnica.

v

Mettere fuori servizio tutti i componenti e gli accessori dell'impianto

diriscaldamento conformemente alle indicazioni del produttore con-

tenute nella documentazione tecnica.

Aprire la valvola di svuotamento dell'impianto.

» Perdisaerare aprire la valvola di sfiato. La valvola di sfiato si trova
sull'accumulatore.

» Svuotare completamente I'accumulatore inerziale.

v

8 Protezione dell'ambiente/smaltimento

La protezione dellambiente & un principio fondamentale per il gruppo
Bosch.

La qualita dei prodotti, il risparmio e la tutela dell'ambiente sono per noi
obiettivi di pari importanza. Ci atteniamo scrupolosamente alle leggi e
alle norme per la protezione dell'ambiente. Per proteggere |'ambiente
impieghiamo la tecnologia e i materiali migliori tenendo conto degli
aspetti economici.

Imballo

Per quanto riguarda I'imballo ci atteniamo ai sistemi di riciclaggio specifici
deirispettivi paesi, che garantiscono un ottimale riutilizzo. Tutti i materiali
utilizzati per gli imballi rispettano I'ambiente e sono riutilizzabili.

Apparecchi obsoleti

Gli apparecchi di generazione precedente contengono materiali che
devono essere riciclati.

Gli elementi costruttivi sono facilmente separabili e le materie plastiche
sono contrassegnate. In questo modo & possibile smistare i vari compo-
nenti e destinarli al riciclaggio o allo smaltimento.

9 Manutenzione

Per gli accumulatori puffer non sono necessari lavori di manutenzione o

pulizia speciali in aggiunta ai controlli visivi.

Lo stesso accumulatore inerziale non necessita di manutenzione!

Siraccomanda di effettuare la prima ispezione o manutenzione

dell'impianto solare dopo ca. 500 ore di esercizio. Successivamente ad

intervalli di 2 - 3 anni.

» Verificare annualmente la presenza di perdite su tutti i collegamenti
dall'esterno.

» Incaso didisfunzione contattare la ditta specializzata e autorizzata o
il servizio di assistenza clienti.

» Controllare la pressione di esercizio dell'impianto di riscaldamento e
se necessario impostarla (= Istruzioni per l'installazione della caldaia).

» Utilizzare solo pezzi di ricambio originali!

Dopo l'ispezione/manutenzione

» Serrare tutte le connessioni a vite allentate.

» Rimettere in funzione I'accumulatore puffer (= cap. 6, pag. 31).
» Verificare la tenuta dei raccordi.

HDS 400R0 30-41C
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1 Simboliy paaiskinimas ir saugos nuorodos

1.1 Simboliy aiskinimas

|spéjamosios nuorodos

Jspéjamieji nurodymai tekste pazymimi jspéjamuoju
trikampiu.
Be to, jspéjamieji ZodZiai nusako pasekmiy pobud; ir

sunkuma, jei nebus imamasi apsaugos nuo pavojaus
priemoniy.

Siame dokumente gali biiti vartojami zemiau pateikti jspéjamieji Zodziai,

kuriy reikSmé yra apibrézta:

- PRANESIMAS reiskia, kad galima materialiné 7ala.

- PERSPEJIMAS reiskia, kad galimi lengvi ar vidutinio sunkumo
asmeny suzalojimai.

« ISPEJIMAS reiskia, kad galimi sunkis ar net mirtini asmeny
suzalojimai.

« PAVOJUS reiskia, kad nesilaikant nurodymy bus sunkiai ar net
mirtinai suzaloti asmenys.

Svarbi informacija

° Svarbi informacija, kai nekeliamas pavojus zmonéms ir
-I materialiajam turtui, Zymima $alia esanciu simboliu.

Kiti simboliai

Simbolis ReikSmé

> Veiksmas

> KryZminé nuoroda j kita dokumento vietg
. ISvardijimas, saraso jrasas

- ISvardijimas, sara$o jrasas (2-as lygmuo)
Lent. 1

1.2  Saugos nurodymai

Jrengimas, permontavimas

» Buferine talpyklg pastatyti ar permontuoti leidziama tik Sildymo
sistemy techninés priezitiros jmonei.

» Buferiné talpykla naudojama tik Sildymo sistemos vandeniui Sildyti.

» Buferine talpyklg prijunkite tik prie krosnelés su vandens kiSenémis
iki maks. 7 kW.

» Saulés kolektoriy sistemoje naudokite > 150 °C karsSciui ir glikoliui
atsparias montavimo medziagas.

» Sildymo sistemos vandens puséje naudokite tik tas medziagas,
kurios yra atsparios temperattroms, siekianc¢ioms iki 110 °C.

» Saulés kolektoriy sistema praplaukite ir uzpildykite tik tada, kai saulé
nedviecia tiesiai j kolektorius ir jei tuo metu nenumatomi Salciai.

Funkcija

» Kad bty uztikrinamas nepriekaistingas sistemos veikimas, laikykités
$iy montavimo ir techninés priezitros nurodymy.

» Draudziama atlikti bet kokius konstrukcijos pakeitimus.

» Jokiu budu neuzdarykite apsauginiy voztuvy iSvady.

Nusiplikymo pavojus

» Veikiant buferinei talpyklai, temperatira gali pakilti auk$ciau 60 °C.
Todél prie$ pradédami bet kokius saulés kolektoriy sistemos ar
Sildymo kontiiro prieziiros darbus palaukite, kol atvés buferiné
talpykla.

» Automatinj oro iSleidimo voztuva junkite tik tada, kai Silumos
perdavimo skyscio ir Sildymo sistemos vandens temperattira
nukrenta zemiau 60 °C.

Techniné prieziiira

» Rekomendacija klientui: su jgaliota specializuota jmone sudarykite
techninés priezitros ir patikros sutartj.

» Prie$ pradédami jrenginio techninés prieziuros darbus:
nutraukite elektros srovés (230 V AC) tiekima j Sildymo jrenginj ir
kitus BUS magistralés dalyvius.

» Naudokite tik originalias atsargines dalis!

HDS 400R0 30-41C
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2 Duomenys apie gaminj

HDS 400 RO yra buferiné talpykla su Silumokaiciu, kurios paskirtis -
perduoti saulés energija Sildymo sistemos vandeniui. Buferinéje
talpykloje HDS 400 RO yra papildomos jungtys krosneléms su vandens
kiSenémis.

2.1  Naudojimas pagal paskirtj

Sia buferine talpykla naudokite tik su saulés kolektoriy sistemomis kartu

su specialiais gamintojo Condens 9000iWM/CerapurModul 9000i ir
specialiais Sildymo jrenginiais.

Silumokaitis yra skirti naudoti tik su saulés kolektoriy sistemomis su
propilenglikolio ir vandens misiniais (saulés kolektoriaus skystis L arba
saulés kolektoriaus skystis LS). Kitokia terpe naudoti draudziama.

Buferiné talpykla kartu su KS serijos stotele yra skirta prijungti prie
maks. 7 kW krosnelés.

» Buferiné talpykla naudojama tik Sildymo sistemos vandeniui Sildyti.

Kitokio pobidZzio naudojimas laikomas naudojimu ne pagal paskirtj. Dél
Sios prieZasties atsiradusiems defektams garantiniai jsipareigojimai
netaikomi.

2.2  Tiekiamas komplektas

Buferiné talpykla

Varztas $eSiabriaune galvute
Tiekiamo srauto mazgas virSuje
Dekoratyvinis kanalas
Dekoratyviniai stiklai

Techniné dokumentacija

Montavimo rinkinys (varZtas su vidiniu $esiabriauniu su
poverZle, savaime nusipjaunantis varztas)

Lent. 2 Tiekiamas komplektas (= 7 pav., 55 psl.)
2.3  Priedai

N[ oo~ WIN| =

° Cia rasite sara$a, kuriame pateikti $iam $ildymo jrenginiui
-I budingi priedai. ISsamig visy tiekiamy priedy apzvalga galite
rasti misy bendrame kataloge.

Buferinés talpyklos jungiamojo laido prijungimo rinkinys

2.4  Gaminio aprasas

1 Tiekiamas srautas nuo buferinés talpyklos link dujinio ~ SA
jrenginio

2 Grjztantis srautas nuo dujinio jrenginio link buferinés ~ SE
talpyklos

3 Tiekiamas srautas i$ krosnelés KV

4 Saulés kolektoriaus grjZtantis srautas link kolektoriaus SR

5 Jrenginio tipo lentelé =

6 Saulés kolektoriaus tiekiamas srautas nuo kolektoriaus SV

7

8

9

GrjZtantis srautas link krosnelés KR

Vienasluoksnis vamzdis =

Saulés kolektoriaus Silumokaitis -
10  ISleidimo vamzdzio jungtis =
11 Jutiklio jvoré/temperatiros jutiklis apacioje TS2
12 Jutiklio jvoré/temperatiiros jutiklis virSuje TS3
13 Akumuliaciné talpykla =
14 Kietojo putplascio Siluminé izoliacija =

Lent. 3 Gaminio aprasas (> 2 pav., 53 psl., 16 pav., 57 psl.
ir 23 pav., 59 psl.)

2.5  Techniniai duomenys

Temperatiros jutikliy ant buferinés talpyklos matavimy vertés
(TS2 ...TS3)

[°C] [Q] [°C] [a]

20 13779...14772 56 3534..3723
26 10766 ...11500 62 2855 ...3032
32 8543 ...9043 68 2346...2488
38 6790..7174 74 1941...2053
44 5442 ...5730 80 1589...1704
50 4298 ...4608 86 1327...1421

Lent. 4 Temperatiros jutikliy matavimy vertés

Techniniai duomenys

Vienetai HDS 400 HDS 400
RO RO

30/40C 31/41C

Matmenys ir techniniai duomenys
Silumokaicio slégio kritimo diagrama
Buferiné talpykla

Naudingas taris/saulés kolektoriy dalis | 414

Maksimali Sildymo sistemos vandens °C 90
darbiné temperattra

Maksimalus Sildymo sistemosvandens  bar 8
slégis

Silumokaitis saulés kolektoriaus kontiire

Silumos perdavimo skystis I 12,5
Sildymo pavirsius m? 2,14
Maksimali saulés kolektoriaus kontiro °C 110
darbiné temperattira

Maksimalus sistemos slégis bar 6
Derinys su saulés kolektoriumi

Maksimalus kolektoriy kiekis - 4
(FKC-2 /FS 226-2)

Maksimalus kolektoriy kiekis - 8
(VK120-2 CPC)

Maksimalus kolektoriy/vamzdziy
kiekis atitinka

- Ploks¢iojo kolektoriaus plota m

- Vakuuminiy vamzdiniy kolektoriy m
plota

Kiti duomenys

Silumos sgnaudos parengimui kWh/d 2,1
(24val.), pagal DIN EN 12897, 8 dalj*)

Tuscio bako svoris (be pakuotés ir kg 130
dekoratyvinio kanalo)

Dekoratyvinio kanalo svoris kg 7 6

Bendras svoris: tuscia talpykla plius kg 137 136
dekoratyvinis kanalas

Paverstos jrangos matmenys mm 1982

1 pav., 52 psl.
3 pav., 53 psl.

apie 10
apie 8

Lent. 5 Techniniai duomenys

1) Lyginamoji verté, paskirstymo nuostoliai uz buferinés talpyklos riby nejvertinti.

Slégio kritimo diagrama

1 Vanduo
2 Saulés kolektoriaus skystis L arba saulés kolektoriaus skystis LS

Lent. 6 Slégio kritimo diagrama (= 3 pav., 53 psl.)
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2.6  Gaminio parametrai apie suvartojama energijos kieki
Sie gaminio parametrai atitinka ES reglamenty Nr. 811/2013, Nr. 812/2013, Nr. 813/2013 ir Nr. 814/2013, kuriais papildoma Direktyva
2010/30/ES, reikalavimus.

Gaminio tipas Talpyklos taris (V) Silumos palaikymo nuostolis ()  Energijos vandeniui $ildyti
vartojimo efektyvumo klasé
7735500257 HDS 400RO030C 4141 88,1W ©
7735500259 HDS 400R0 40 C 4141 88,1W ©
7735500258 HDS 400R0 31 C 4141 88,1W ©
7735500260 HDS 400R0 41 C 4141 88,1W ©
Lent. 7 Gaminio parametrai apie suvartojama energijos kiekj
3 Teisés aktai 5 Prijungimas
Laikykités Siy standarty ir direktyvy: " . .
e . PRANESIMAS: Pazeidimai dél nesandariy junggiy!

* Vietinia teises akai » Vamzdynus montuokite taip, kad nesusidaryt
+ EnEG (Vokietijoje) " 1y P, Y
« EnEV (Vokietijoje) frempimy.

> Paleisdamieksploatuoti, patikrinkite jung€iy ir vamzdziy
Patalpy Sildymo ir karSto vandens ruoSimo sistemos ir jy jrengimas: sandaruma.
- DINir EN standartai

- DINEN 12897: Potvarkis dél vandens tiekimo dalinai
Sildomiems, nevédinamiems (uzdariems) tiriniams vandens
Sildytuvams

- DIN 4753 7 dalis: Talpyklos, kuriy talpa iki 1000 |, reikalavimai
gamybai, Siluminei izoliacijai ir apsaugai nuo korozijai

- DIN 4753, 3 dalis: Geriamojo vandens Sildytuvai, geriamojo
vandens Sildymo sistemos ir geriamojo vandens Sildytuvy
talpyklos - 3 dalis: su vandeniu besilieCianciy pavirsiy
antikoroziné apsauga emaliuojant ir katodiné apsauga -
reikalavimai ir tikrinimas

- DINEN 12828: Sildymo sistemos pastatuose - Vandens $ildymo
sistemy projektavimas

- DIN 18380: BSDSY); Sildymo sistemos ir centrinés vandens
Sildymo sistemos

- DIN 18381: Bendrosios statybos darby squgosl) (vok.
Verdingungsordnung fiir Bauleistungen, VOB); Dujy ir vandens
jrenginiy bei kanalizacijos jrengimas pastaty viduje

- DIN-VDE salygos

» Patikrinkite, ar pristatyta buferiné talpykla nepazeista ir ar nieko
netriksta.

5.1  Patalpa, kurioje statomas jrenginys

PRANESIMAS: Jrenginio pazeidimai dél nepakankamos

pastatymo pavirSiaus leidziamosios apkrovos arba dél

netinkamo pagrindo!

» |sitikinkite, kad pastatymo pavirSius yra lygus ir
pakankamos leidZziamosios apkrovos.

>

PERSPEJIMAS: Gedimai dél uzalimo ir korozijos!
& » Buferine talpykla pastatykite nuo $alCio apsaugotoje

patalpoje.

4 Transportavimas

ISPEJIMAS: Keliant sunkius ar netinkamai pritvirtintus
& krovinius, iSkyla suzalojimo pavojus!

» Naudokite tam skirtas transportavimo priemones.
» Bufering talpykla pritvirtinkite, kad nenukristy.

Transportavimui patariama naudoti vezimélius maiSams arba krana.
Talpyklg taip pat galima transportuoti ir keliamuoju veZziméliu ar $akiniu
krautuvu.

» Transportavimas veziméliu maisams (= 6 pav., 54 psl.).

1) BSDS: bendrosios statybos darby salygos (vok. Verdingungsordnung fiir
Bauleistungen, VOB), C dalis: bendrosios techninés sutarciy dél statybos darby
salygos (vok. Allgemeine Technische Vertragsbedingungen fiir Bauleistung,
ATV)

Jei pastatymo vietoje gali iSkilti vandens susikaupimo ant grindy

pavojus:

» Buferine talpyklg pastatykite ant pakylos.

» Buferine talpyklg pastatykite sausose ir nuo uz$alimo apsaugotose
patalpose.

» Pastatymo vietoje atkreipkite démesj j minimaly patalpos aukstj
(= 8lent., 52 psl.) ir islaikykite minimalius atstumus iki sieny
(= 4pav.,53psl.).

5.2  Buferinés talpyklos pastatymas
- 8-11pav., 55, 56 psl.
» Nuimkite pakuotés medziagas.

PRANESIMAS: Skardos paZeidimai!
Keliant buferine talpykla gali bati pazeista buferinés
talpyklos dengiamoji skarda.

» Nukeldami, paversdami ar nuimdami nuo padéklo:
po ja padékite polistireno pakuotés dalis.

» Norédami buferine talpykla nukelti nuo padéklo, i$sukite buferinés
talpyklos transportavimo varztus.

» Buferine talpyklg Siek tiek paverskite ant dviejy kojeliy.

» Sumontuokite (kartu pateiktas) reguliuojamas kojeles.

» Buferine talpyklg pastatykite ir islyginkite.

HDS 400R0 30-41C
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5.3  Dekoratyvinio kanalo montavimas

° Priklausomai nuo buferinés talpyklos pastatymo vietos,

-I gekoratyvinj kanalg galima tvirtinti deSinéje arba kairéje.
Sioje montavimo instrukcijoje pavaizduotas tik montavimas

desinéje puséje. Kairéje puséje montuojama analogiskai.

» |Stustinimo voZtuvas turi bati atidarytas (= 12 pav., [A], 56 psl.).

buferinéje talpykloje esancias uzverzimo verzles (= 13 pav., 56 psl.)

» Priekine dekoratyvinio kanalo puse uzkabinkite uz varzty
(= 14 pav., 57 psl.)

» Varztus SeSiabriaune galvute uzverzkite.

» Naudodamiesi ant dekoratyvinio kanalo esan¢iomis Zymémis
(trikampiais), dekoratyvinj kanalg ilyginkite pagal uzkaitine sidle
(= 15pav., 57 psl.).

» Sone, priklausomai nuo modelio, dekoratyvinio kanalo uzpakalinéje
puséje jstatykite 4...5 savaime nusipjaunancius varztus ir uzverzkite.
Jei yra galimybé, uzverzkite akumuliatoriniu suktuvu
(= 16 pav., 57 psl.).

» Ant buferinés talpyklos primontuokite jutiklj (priedas). Tada
dujiniame jrenginyje prijunkite jutiklio kabelj (= 17 pav., 58 psl.).

» Kojelémis islyginkite buferine talpyklg pagal dujinj jrenginj, kad tarp
talpyklos ir dujinio jrenginio buty vienodas tarpelis. Atsizvelkite j
stiklinio korpuso papildoma montavimo gylj (> 18 pav., 58 psl.).

» Uzverzkite varztus SeSiabriaune galvute.

» UZkabinkite apatinj stiklinj korpusg ir pritvirtinkite 2 varztais
(= 19/20pav., 58/59psl.).

» Uzkabinkite virSutinj stiklinj korpusa ir pritvirtinkite 2 varZtais
(= 21/22pav., 59psl.).

5.4  ParuoSimas prijungti prie saulés kolektoriy sistemos
» Izoliuotg saulés kolektoriy stotelés tiekiamo srauto mazga prijunkite
prie buferinés talpyklos (= 19 pav., 58 psl.).

7 Eksploatavimo nutraukimas

PAVOJUS: Karstas vanduo kelia nusiplikymo pavojy!
& » Nutrauke eksploatacijg palaukite, kol buferiné talpykla

pakankamai atvés.

PRANESIMAS: Talpyklos gedimas dél uzalimo!

» Jeijums iSvykus (pvz., atostogauti) gali iskilti uzsalimo
pavojus, buferine talpyklg rekomenduojame palikti
veikianCig arba jg iSjungti ir iStustinti.

6 Jjungimas

PRANESIMAS: Jrenginio gedimas dél viréslégio!
» Nevirdykite leidZiamo maksimalaus darbinio slégio
(= 5lent., 34psl.).

Paleidimo eksploatuoti darbus turi atlikti specializuota jmoné.

» Patikrinkite visy jungCiy sandaruma.
» Visus mazgus ir priedus paruoskite eksploatuoti laikydamiesi
gamintojo nurodymy, pateikty techniniuose dokumentuose.

> Visy Sildymo sistemos mazgy ir priedy eksploatacija nutraukite
laikydamiesi gamintojo nurodymy, pateikty techniniuose
dokumentuose.

> Atsidarykite jrenginio iSleidimo voZtuva.

» Norédami iSleisti ora, atidarykite oro iSleidimo jungtj. Oro i$leidimo
jungtis yra talpyklos virSuje.

» Buferine talpykla visiskai iStustinkite.

8 Aplinkosauga ir Salinimas

Aplinkosauga yra Bosch grupés veiklos prioritetas.

Mums vienodai svarbu gaminiy kokybé, ekonomiskumas ir
aplinkosauga. Todél grieZtai laikomés su aplinkosauga susijusiy jstatymy
bei teisés akty. Siekdami apsaugoti aplinka ir atsizvelgdami j
ekonomiskumo kriterijus, gamybai taikome geriausia technika bei
medZiagas.

Pakuoté

Mes dalyvaujame Salyse vykdomose pakuociy utilizavimo programose,
uztikrinanciose optimaly perdirbima. Visos pakuotés medziagos
nekenksmingos aplinkai ir jas galima perdirbti.

|rangos atliekos

Nebetinkamuose naudoti jrenginiuose yra medziagy, kurias galima
perdirbti.

Konstrukciniai elementai nesunkiai iSardomi, o plastikinés dalys yra
specialiai pazymétos. Todél jvairius konstrukcinius elementus galima
surasiuoti ir utilizuoti arba atiduoti perdirbti.

9 Techniné prieziura

Buferinéms talpykloms, iSskyrus apziiras, jokiy specialiy techninés

prieZitros ir valymo darby nereikia.

Buferinei talpyklai techninés priezitros nereikia!

Mazdaug po 500 eksploatavimo valandy rekomenduojame atlikti saulés

kolektoriy sistemos pirmaja technine prieziura ar patikra.

Po to - kas 2 - 3 metus.

» Kasmet reikia patikrinti visy jungciy sandaruma, ar néra nuotékiy.

» Jvykus trikCiai, keipkités j jgaliota specializuotg jmone arba klienty
aptarnavimo tarnyba.

» Patikrinkite Sildymo sistemos darbinj slégj ir, jei reikia, nustatykite
(> sildymo jrenginio montavimo instrukcija).

» Naudokite tik originalias atsargines dalis!

Atlikus patikra/technine prieZiiira

» Priverzkite visus atsipalaidavusius varztus.

» Véljjunkite buferine talpykla (= 6 skyr., 36 psl.).
» Patikrinkite, ar sandarios sujungimy vietos.
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1 Simbolu skaidrojums un drosibas noradijumi

1.1  Simbolu skaidrojums

Bridinajuma noradijumi

Bridinajuma norades teksta ir apzimetas ar bridinajuma
trijstari.

Turklat signalvardi bridinajuma sakuma apzime seku
veidu un nopietnibu gadijuma, ja nav veikti pasakumi
briesmu novérsanai.

Saja dokumenta var bit lietoti $adi signalvardi:

- IEVERIBAI norada, ka var rasties materialie zaudé&jumi.

- UZMANIBU norada, ka personas var giit vieglas vai vidéji smagas
traumas.

- BRIDINAJUMS nozimé, ka iesp&jamas smagas un pat navéjosas
traumas.

- BISTAMI nozimé, ka iespéjamas smagas un pat navéjosas traumas.

Svariga informacija

° Svariga informacija, kas nav saistita ar cilvéku
-I apdraudéjumu vai mantas bojajuma risku, ir apziméta ar
[idzas novietoto simbolu.

Citi simboli

> Darbiba

> Norade uz citam vietam dokumenta

. Uzskaitijums/saraksta punkts

- Uzskaitijums/saraksta punkts (2. limenis)
Tab. 1

1.2  Drosibas noradijumi

Uzstadisana, parinstalésana

» Akumulacijas tvertnes uzstadiSanu vai parbavi uzticiet veikt tikai
sertificetam specializétam uznémumam.

» Akumulacijas tvertni atlauts izmantot tikai apkures adens
uzsildisanai.

» Akum.tvertni pieslegt tikai pie kaminkrasns ar siltummaini
silt.rekuperacijai lidz maks.7 kW.

» Solaras sistemas pusé > 150 °C izmantot karstumu un glikolu
izturigus montazas materialus.

» Apkures tdens puse izmantojiet tikai tadus materialus, kas ir spéjigi
izturét lidz pat 110 °C iespéjamu temperatdru.

» Skalojiet un piepildiet solaro sistému tikai tad, ja saule nespid uz
kolektoriem un nav gaidams sals.

Darbiba

» Lainodrosinatu nevainojamu darbibu, ievérojiet montazas un
apkopes instrukcijas noradijumus.

» Neveiciet nekadas izmainas konstrukcija.

» Nekada gadijuma neaizveriet droSibas varstu izpludes.

Applauceésanas risks

» Akumulacijas tvertnes darbibas laika temperattra var parsniegt
60 °C. Tapec pirms ievietoSanas solaraja sistema vai apkures loka
akumulacijas tvertnei ir jalauj atdzist.

» Tikai péc tam, kad siltumneséja Skidruma un karsta tdens
temperatira ir noslidéjusi zem 60 °C, iedarbiniet automatisko
atgaisotaju.

Apkope

» leteikums lietotajam: noslegt apkopes un inspekcijas ligumu ar
sertificetu specializéto uznémumu.

» Pirms sistémas apkopes:
partraukt sprieguma padevi (230 V AC) apkures iekartai un visiem
paréjiem BUS kédes abonentiem.

» Izmantot tikai originalas rezerves dalas!

6720816 806 (2016/10)
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2 Izstradajuma apraksts

HDS 400 RO SP ir akum. tvertnes ar siltummaini un iebivétu sikna
bloku sol. energ. parnesanai uz apk. tdeni. Akum.tv. HDS 400 RO ir
aprikota ar pap.piesl., kas paredz.kaminkr.ar siltummaini silt. rekup.

2.1  Noteikumiem atbilstosa lietoSana

Akum.tvertni izmantot tikai darbinasanai ar solarajam sistémam ar
Condens 9000iWM/CerapurModul 9000i un piemérotam razotaja
apkures iekartam.

Sis akum.tvertnes siltummainis un siikna bloks ir paredzéti tikai darbibai
solarajas sistémas ar propilénglikola-udens maisijumiem (sol.kidr. L vai
sol.8kidr. LS). Cita siltumneséja izmanto3ana nav atlauta.
Akum.tvertne, lietojot kopa ar KS-razos$anas sérijas bloku, ir paredzéta
pieslégSanai pie kaminkrasns [idz maksimali 7 kW.

» Akumulacijas tvertni at|auts izmantot tikai apkures idens
uzsildisanai.

Citi pielietojuma veidi nav paredzéti. Ta rezultata radusies bojajumi

neietilpst garantijas nosacijumos.

2.2  Piegades komplekts

Poz. Apziméjums

Tehniskie dokumenti

Montazas komplekts (iek$éja sesSkansu skrive ar paplaksni,
pasvitngriezes skrives)

Tab. 2  Piegades komplekts(=> 7, att. 55. Ipp)

1 Akumulacijas tvertne

2 SeSstira skrave

3 Turpgaitas grupa augsa
4 Dizaina apSuvums

5 Dizaina stikls

6

7

2.3 Piederumi

° Zemak atrodams saraksts ar tipiskiem piederumiem $ai
-I apkuresiekartai. Pilnu parskatu par visiem pieejamajiem
piederumiem skatit misu kopéja kataloga.

- Tvertnes savienotajkabela piesl.kompl.

2.4  lerices apraksts

Poz. Apziméjums

1 Turpg.no akum.tvertnes uz gazes iekartu SA
2 Atgaita no gazes iekartas uz akum.tvertni SE
3 Turpg.no kaminkrasns KV
4 Solara atgaita uz kolektoru SR
5 Datu plaksnite =

6 Solara atgaita no kolektora SV
7 Agaita uz kaminkrasni KR
8 Vienslana caurule =

9 Solarais siltummainis =
10  IztukSosana -
11  Sensora ¢aula/temp.sensors apaksa TS2
12 Sensora ¢aula/temp.sensors augsa TS3
13 Tvertnes tilpne -

14 Putu poliuret.siltumizol. =

Tab. 3 lzstradajuma apraksts (- 2. att., 53. |pp., 16. att., 57. Ipp.
un 23. att., 59. lpp.)

2.5 Tehniskie dati

Akum. tvertnes temper.sensoru mér. vert. (TS2 ... TS3)

[°C] [Q] [°C] [Q]

20 13779...14772 56 3534 ..3723
26 10766...11500 62 2855 ...3032
32 8543...9043 68 2346...2488
38 6790...7174 74 1941 ...2053
44 5442 ...5730 80 1589...1704
50 4298 ...4608 86 1327...1421

Tab. 4 Temperatiiras sensoru raksturlielumi

Tehniskie dati

Mérvieniba HDS 400 HDS 400
{0) RO

30/40C 31/41C

Ilzméri un tehniskie dati 1.att. 52. Ipp.
Spied.zuduma diagramma 3.att. 53. Ipp.
siltummainim

Akumulacijas tvertne

Izmant. tilp./ sol. dala | 414
Apkures sist. idens maks.darba °C 90
temp.

Apkures tdens maks.darba bar 3
spiediens

Solara loka siltummainis

Siltumneséja Skidrums I 12,5
Sildvirsma m?2 2,14
Solara loka maks. darba °C 110
temperatura

Maks. darba spiediens bar 6
Kombinésana ar sol. kolektoru

Kolektoru maksimalais skaits - 4
(FKC-2 /FS 226-2)

Kolektoru maksimalais skaits - 8
(VK120-2 CPC)

Kolektoru/caurulu maksimalais

skaits atbilst

- plakano kolektoru laukums m?2 aptuveni 10
- vakuuma kolektoru laukums m?2 aptuveni 8
Citi dati

Siltuma patérin$ darba gatavibas kWh/d 2,1
stavokla (24 h) uzturésanai atb.

DINEN 12897, 8. dalai 1)

Tuksas tvertnes svars (bez iepak. kg 130

un diz .apSuvuma)

Dizaina apSuvuma svars kg 7 6
Tuksas tvertnes un dizaina kg 137 136
apsuvuma svars

Diagonales augstums mm 1982

Tab. 5 Tehniskie dati

1) Siltuma zudumi sadalé arpus akumulacijas tvertnes nav nemti véra.

Spiediena zuduma diagramma

Poz. Apziméjums
1 Udens
2 Solarais Skidrums L vai solarais $kidrums LS

Tab. 6 Spiediena zuduma diagramma (= 3. att., 53. Ipp.)

HDS 400R0 30-41C
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2.6 lerices dati attieciba uz energijas patérinu

Talak noraditie izstradajuma dati athilst prasibam, kas noteiktas ES regulas Nr. 811/2013, Nr. 812/2013, Nr. 813/2013 un Nr. 814/2013, ar ko

papildina Direktivu 2010/30/ES.

Izstradajuma tips

Tvertnes tilpums (V)

Udens uzsildisanas
energoefektivitates klase

Karsta uidens tvertnes
pastavigie zudumi (S)

7735500257 HDS 400R0 30 C 4141 88,1W ©
7735500259 HDS 400R040C 4141 88,1W ©
7735500258 HDS 400R0 31 C 4141 88,1W ©
7735500260 HDS 400R041C 4141 88,1W C
Tab. 7 Izstradajuma dati attieciba uz energijas pateripu
3 Noteikumi 5 UzstadiSana
levérojiet Sadas direktivas un standartus: —_
N I IEVERIBAI: Nenoblivéti pieslégumi izraisa bojajumus!
Vietgjie noteikumi - > .
EnEG (Vacia) » Uzstadot caurulvadus, raugieties, lai nerastos
deformacijas spriedze.

Energijas taupiSanas noteikumi (Vacija)
Apkures Gdens un karsta idens sagatavos.iekartu uzstadiSana un
aprikojums:
DIN un EN standarti
- DINEN 12897: Gidensapgade - Specifikacija netiesi sildamam,
hermetizétam (slégtam) tvertném - idens silditajiem
- DIN 4753, 7. dala: tvertnes ar tilpumu lidz 1000 |, prasibas
attieciba uz izgatavosanu, siltumizolaciju, aizsardzibu pret
koroziju
- DIN 4753, 3. dala: dzerama udens silditajs, dzerama idens
sildiSanas iekartas un dzerama udens silditaji-tvertnes, 3. dala:
aizsardz.pret idens izraisito koroziju, uzklajot emalju; prasibas
un parbaude
- DINEN 12828: éku apkures sistémas - karsta tidens apsildes
sistému projektésana
- DIN 18380: VOBY); apk. iekartas un centraliz.idens sild.iekartas
- DIN 18381: VOBY); gazes, tdens un kanalizacijas instalaciju
darbi ekas
- DIN-VDE-noteikumi

4 Transportésana

» Pirms ekspluatacijas uzsak$anas parbaudiet visu

piesléguma un cauru|savienojuma vietu hermétiskumu.

» Parbaudiet, vai akumulacijas tvertnes piegades komplekts sanemts
pilna apjoma un nav bojats.

5.1  Uzstadisanas telpa

IEVERIBAI: lekartas bojajumi nepietiekamas uzstadisanas

virsmas nestspéjas vai nepiemérotas pamatnes dé|!

» NodroSiniet, lai uzstadisanas virsma bitu gluda unar
pietiekamu nestspéju.

UZMANIBU: Bojajumi sala un korozijas iedarbiba!
& » Uzstadiet akumulacijas tvertni no sala pasargata telpa.

BRIDINAJUMS: Traumu risks, parvietojot smagas
& kravas un transportéjot nepareizi nostiprinatu kravu!

» Izmantojiet piemérotu transportésanas lidzekli.

» Nostipriniet akumulacijas tvertni, lai ta nevarétu nokrist.

Transporté3anai noder ratini vai celtnis. Alternativi tvertni var
transportét ari ar céléjratiniem vai autokraveju.

» TransportéSana ar ratiniem (= 6. att., 54. Ipp.)

1) VOB: Bavdarbu pastijumu un ligumu slégs.kartiba - C dala: Visparéjie tehniskie
ligumu nosacijumi bavdarbu veik$anai (ATV)

Ja pastav risks, ka uzstadisanas vieta var uzkraties tdens:

» Novietot akumulacijas tvertni uz cokola.

» Uzstadiet akum. tvertni sausas, no sala pasargatas un védin.
iekstelpas.

» levérojiet min. uzstadis. telpas augst. (= 8. tab., 52. Ipp.) un min.
attal. no sienam (= 4. att., 53. Ipp.).

5.2  Akumulacijas tvertnes uzstadisana
- 8.att. - 11 att., 55, 56. Ipp.
» Nonemiet iepakojumu.

IEVERIBAI: lesp.skarda ap3. bojajumi!
& Nonemot no paletes akum. tvertnes skarda apSuvumu,

to var sabojat.

» Nonemot, apgazot vai parliekot no paletes, paklajiet
zem ta stiropora iepakojuma dalas.

» Noskruveéjot akum. tvertnes transporté$anas skraves, lai nonemtu
akum. tvertni no paletes.

» Nedaudz nolieciet akum. tvertni uz diviem balstiem.

» Uzmontéjiet reguléjamos balstus (piederums).

» Uzstadiet un novietojiet akumulacijas tvertni pareiza pozicija.

6720816806 (2016/10)
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5.3  Uzmontéjiet diz.kanalu

° Atkariba no akum. tvertnes uzstadisanas vietgs diz.kanalu
-I iespejams uzmontét labaja vai kreisaja pusé. Saja montazas

instrukcija ir ietverta informacija tikai par montazu labaja
pusé. Montazu kreisaja pusé veic analogiski.

7 Ekspluatacijas partrauksana

BISTAMI: Pastav risks applaucéties ar karstu ideni!
/\ » PécizslégSanas |aujiet akumulacijas tvertnei

pietiekami atdzist.

> Raugieties, lai iztukSo$anas varsts bitu aizvérts (= 12. att.[A],
56 Ipp.).

» leskravejiet iekS. seSkanSu skravi kopa ar paplaksni apm. 2 mm dzili
akum. tvertnes savilcéjuzgriezni (= 13. att., 56. Ipp.)

» lekariniet dizaina kanala priek$€jo pusi pie skriivem
(= 14.att., 57.1pp.)

» Pievelciet iekS. seSkanSu skrives.

» Ardizaina kanala markéjumu (trijstaru) palidzibu iztaisnojiet dizaina
kanalu ieloces viles vieta (= 15. attéls, 57. Ipp.).

» Atkariba no versijas uzlikt un pievilkt 4...5 padvitngriezes skriives no
saniem dizaina kanala aizmugure.

Jaiespejams, pievilkSanai izmantojiet elektr.uzgriezngriezi
(= 16.att., 57. Ipp.).

» Uzmontéjiet akum. tvertné sensoru (piederums). Visbeidzot
pieslédziet gazes iekartai sens.kabeli (= 17. att., 58. Ipp.).

» Novietojiet akum.tvertni ar balstiem pie gazes iekartas ta, lai starp
tvertniun gazes iekartu butu vienmeériga sprauga. Turklat nemiet vera
stikla korpusa papildu iebivésanas dzijumu (= 18. att., 58. Ipp.).

» Pievelciet seSkan3u skraves.

> leakéjiet apakséjo stikla korpusu un piestipriniet ar 2 skravém
(= 19/ 20. att., 58/ 59. Ipp.).

» leakejiet augSejo stikla korpusu un piestipriniet ar 2 skriivém
(= 21/ 22.att., 59. Ipp.).

5.4  Solara piesléguma sagatavosana

» Pieslédziet pie akum. tvertnes sikna bloka izolétu turpgaitas grupu
(= 19. attéls, 58. Ipp.).

mes iesakam atstat akumulacijas tvertni ieslégtu vai
ariizslégt uniztukSot tvertni.

IEVERIBAI: Tvertnes bojajumi sasalstot!
& » Jajusu prombitnes laika ir iespéjama sasal$ana,

6 ledarbinasana

IEVERIBALI: lekartas bojajumu risks parspiediena da|!
& » levérojiet maks. pielaujamo darba spiedienu

(= 5.tab., 39.Ipp.).

ledarbina$anu ir javeic sertificétam specializétam uznémumam.

» Parbaudiet visu pieslegumu hermétiskumu.
» Visus konstruktivos mezglus un piederumus iedarbiniet atbilstosi
razotaja noradijumiem tehniskaja dokumentacija.

» Apkures sistémas visu konstruktivo mezglu un piederumu

ekspluataciju partraukt saskana ar raZotaja noradijumiem

tehniskajos dokumentos.

Atveriet iekartas iztukSoSanas kranu.

» AtgaisoS. noliikos atveriet atgaisos.pieslégumu. Atgaiso$anas
pieslégums atrodas tvertnes augSpuse.

» Pilniba iztukSojiet akumulacijas tvertni.

v

8 Apkartéjas vides aizsardziba/utilizacija

Vides aizsardziba ir Bosch grupas uznémejdarb.pamatprincips.

Masu izstradajumu kvalit., ekonom. un apkart. vides aizsardz. mums ir
vienlidz svarigi mérki. Tiek stingri ievéroti vides aizsardzibas likumi un
noteikumi. Vides aizsardzibai més izmantojam vislabako tehniku un
materialus, nemot véra ekonomiskos aspektus.

lepakojums

Attiec.uz iepakojumu més izmantojam attiec.valstij rakstur.regenerac.
sistémas, kas nodrosina optimalu materialu otrreiz.parstradi. Visi
izmantotie iepakojuma materiali ir videi nekaitigi un parstradajami.

Nolietota iekarta

Noliet. iekartas satur véertigas izejvielas, kuras janodod otrreizéjai
parstradei.

Konstrukt. mezgli ir viegli atdalami un sint.materiali ir markéti. Tadéjadi
visus konstrukt.mezglus ir iespej. saSkirot pa mater. grupam un nodot
otrreiz.parstr.vai utilizacijai.

9 Apkope

Iznemot vizualas apskates, akumulacijas tvertném nav vajadziga

speciala apkope vai tirisana.

Pasai akum. tvertnei apkope nav nepiecies.!

Més iesakam veikt solaras sistémas pirmo apkopi vai inspekciju péc

aptuveni 500 darba stundam. Péc tam apseko$ana javeic ik péc

2-3 gadiem.

» Reizigadair japarb. visi piesl., lai laicigi konst. sces.

> Traucéju.gadijuma sazinaties ar klientu servisu vai sertific. spec.uzn.

» Parb. un nepiecie$. gadijuma iestatiet apk.iekartas darba spiedienu
(= apkures iekartas montazas instrukcija).

> Izmantojiet tikai originalas rezerves dalas!

Péc apsekosanas/apkopes

» Pievilkt visus atskrivetos skravsavienojumus.

> Atsaciet akum.tvertnes ekspluataciju (= 6. nodala, 41. Ipp.).
» Parbaudit savienojuma vietu blivumu.

HDS 400R0 30-41C
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1 Objasnienie symboli i wskazowki dotyczace
bezpieczenstwa

1.1  Objasnienie symboli

Wskazowki ostrzegawcze

Wskazowki ostrzegawcze oznaczono w tekscie trojkatem
ostrzegawczym.

Dodatkowo wyrazy te oznaczaja rodzaj i ciezar gatunkowy
nastepstw zaniechania dziatar zmierzajacych do unikniecia
zagrozenia.

Zdefiniowane zostaty nastepujace wyrazy ostrzegawcze uzywane

w niniejszym dokumencie:

+ WSKAZOWKA oznacza ryzyko wystapienia szkdd materialnych.

+ OSTROZNOSC oznacza ryzyko wystapienia obrazer ciata o stopniu
lekkim lub $rednim.
OSTRZEZENIE oznacza ryzyko wystapienia ciezkich obrazer ciata
lub nawet zagrozenie zycia.

- NIEBEZPIECZENSTWO oznacza ryzyko wystapienia obrazer ciata
zagrazajacych zyciu.

Wazne informacje

° Wazne informacje, ktore nie zawierajg ostrzezen przed
-I zagrozeniami dotyczacymi osob lub mienia, oznaczono
symbolem znajdujgcym sie obok.

Inne symbole

Symbol  Znaczenie

> Czynnos¢

> Odsytacz do innych fragmentow dokumentu
Pozycja/wpis naliscie

= Pozycja/wpis na liscie (2. poziom)

1.2  Wskazowki dot. bezpieczenstwa

Zainstalowanie, przebudowa

» Zasobnik buforowy moze byc zainstalowany lub przebudowany tylko
przez uprawniong firme instalacyjna.

» Zasobnik buforowy wykorzystywac tylko do podgrzewania wody
grzewczej.

» Zasobnik buforowy podtaczac tylko do kominka z ptaszczem
wodnym do maksymalnie 7 kW.

» Po stronie instalacji solarnej wykorzystywac tylko odporny na
dziatanie wysokiej temperatury > 150 °C i glikolu materiat
instalacyjny.

» Po stronie wody grzewczej wykorzystywac tylko materiaty
wytrzymate na dziatanie temperatury do 110 °C.

» Instalacje solarng przeptukiwad i napetniac tylko wowczas, gdy na
kolektory nie padajg promienie stoneczne i nie jest spodziewany
mroz.

Funkcja

» Aby zapewnic nienaganne dziatanie, nalezy przestrzegac niniejszej
instrukcji montazu i konserwacii.

» Nie dokonywac zadnych zmian konstrukcyjnych.

» W zadnym wypadku nie zamykac otwordw wyrzutowych zaworéw
bezpieczenstwa.

Niebezpieczenstwo oparzenia sie

» Podczas eksploatacji zasobnika buforowego moga wystepowac
temperatury powyzej 60 °C. Dlatego przed rozpoczeciem prac w
obiegu solarnym lub w obiegu grzewczym odczekac, az zasobnik
buforowy ostygnie.

» Automatyczny odpowietrznik uruchomic dopiero po spadku
temperatury czynnika grzejnego i wody grzewczej ponizej 60 °C.

Konserwacja

> Zalecenie dla klienta: Nalezy zawrze¢ umowe na przeglady

i konserwacje z autoryzowana firma instalacyjna.
» Przed rozpoczeciem konserwacji instalacji:

Tab. 1 Odtaczyc zasilanie (230 V AC) urzadzenia grzewczego i wszystkich
urzadzen podtaczonych do magistrali BUS.
» Stosowac tylko oryginalne czesci zamienne!
HDS 400R0 30-41C 6720816 806 (2016/10)
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2 Informacje o produkcie

HDS 400 RO to zasobnik buforowy z wymiennikiem ciepta do
przekazywania energii stonecznej do wody grzewczej. Zasobnik
buforowy HDS 400 RO wyposazony jest w dodatkowe przytacza do
kominka z ptaszczem wodnym.

2.1 Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

Zasobnik buforowy wykorzystywac tylko we wspdtpracy z instalacjg
solarng z Condens 9000iWM/CerapurModul 9000i oraz odpowiednimi
urzadzeniami grzewczymi producenta.

Wymiennik ciepta przeznaczony jest wytacznie do pracy z instalacjami
solarnymi napetnionymi mieszanina glikolu propylenowego i wody (ptyn
solarny L lub ptyn solarny LS). Uzywanie innego medium jest
niedozwolone.

Zasobnik buforowy w potaczeniu ze stacja solarna serii KS przeznaczony

2.5 Dane techniczne

Wartosci pomiarowe czujnikow temperatury zasobnika buforowego
(TS2...TS3)

[°C] [Q] [°C] [a]

20 13779...14772 56 3534..3723
26 10766 ...11500 62 2855 ...3032
32 8543 ...9043 68 2346...2488
38 6790..7174 74 1941...2053
44 5442 ...5730 80 1589...1704
50 4298 ...4608 86 1327...1421

Tab. 4  Wartosci pomiarowe czujnikéw temperatury

Dane techniczne
Jednostka HDS 400 HDS 400

jest do kominkdw o mocy maksymalnie 7 kW. 30?‘?0 c 3 1?:1 c
» Zasobnik buforowy wykorzystywac tylko do podgrzewania wody Wymiary i dane techniczne rys. 1, str. 52
igrzewc.zej ) ) o ) Wykres straty cisnienia rys. 3, str. 53
Jakiekolwiek inne zastosowanie uwazane jest za niezgodne wymiennika ciepta
z przeznaczeniem. Szkody powstate w wyniku takiego stosowania s3 Podgrzewacz buforowy
wytaczone z odpowiedzialnosci producenta. b — —_
Pojemnos$¢ uzytkowa/czesc solarna | 414
2.2 Zakres dostawy Maksymalna temperatura robocza °C 90
wodygrewcae]_ -
1 Podgrzewacz buforowy Ma symalne cisnienie robocze wody ar 3
, — grzewczej
2 Sruba z them szesciokatnym ——— -
- M Wymiennik ciepta obiegu solarnego
3 Gorna grupa zasilania -
2 Kanat dok , Czynnik grzewczy | 12,5
: Pana kle o'ra;:yjl?y : Powierzchnia grzewcza m?2 2,14
zesz eme. € orac.yjne Maksymalna temperatura robocza °C 110
6 Dokumentacja techniczna obiegu solarnego
7 Zestaw montazowy ($ruba imbusowa z podktadka, $ruba Maksymalne ciénienie robocze bar 6
samowiercaca) Kombinacja z kolektorem stonecznym
Tab. 2  Zakres dostawy (= rys. 7, str. 55) L ez b e - 7
2.3 Akcesoria (FKC-2/FS 226-2)
Maksymalna liczba kolektorow - 8
° Tutajznajduije sie lista wyposazenia dodatkowego typowego (VK120-2 CPC)
'I dla tego kotta. Petne zestawienie dostarczanego osprzetu Maksymalna liczba kolektorow/rur
mozna znalez¢ w katalogu gtéwnym naszej firmy. odpowiada
] ] ] - Powierzchnia ptaskiego kolektora m? ok. 10
« Zestaw przewoddw potgczeniowych zasobnika Powierzchnia kolektora z rurami m2 ok.8
2.4  Opis produktu prozniowymi
E N Pozostate dane
Naktad Ciep+a na utrzyman]e kWh/d 2,1
1 Zasilanie z zasobnika buforowego do urzadzenia gazowego SA w gotowosci (24 h) wg
2 Powrot z urzadzenia gazowego do zasobnika buforowego  SE DIN EN 12897, cze$¢ 8 1)
3 Zasilanie zkominka KV Masa wtasna (bez opakowania kg 130
4 Powrdt z obiegu solarnego do kolektora SR i kanatu dekoracyjnego)
5 Tabliczka znamionowa = Masa kanatu dekoracyjnego kg 7 6
6 Zasilanie obiegu solarnego z kolektora SV Masa catkowita zasobnika bez kg 137 136
7 Powrét do kominka KR napetnienia z kanatemdekoracyjnym
8  Rurajednowarstwowa = Wymiar po przekatnej mm 1982
9 Solarny wymiennik ciepta = (po przechyleniu)
10 Spust _ Tab.5 Dane techniczne
11 Tuleja czujnika/dolny czujnik temperatury TS2
12 Tuleja czujnika/gorny czujnik temperatury TS3 1) Wartos¢ referencyjna z normy. Straty zwiazane z rozprowadzaniem wystepujace
— poza zasobnikiem buforowym nie zostaty uwzglednione.
13 Zbiornik bufora =

14 lzolacja termiczna z twardej pianki =

Tab. 3  Opis produktu (= rys. 2, str. 53, rys. 16, str. 57 oraz rys. 23,
str. 59)
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Wykres straty ci$nienia

Poz. Nazwa
1 Woda
2 Ptyn solarny L lub ptyn solarny LS

Tab. 6  Wykres strat ciSnienia (- rys. 3, str. 53)

2.6  Dane dotyczace zuzycia energii
Nastepujace dane produktu odpowiadaja wymogom rozporzadzen UE nr811/2013,812/2013, 813/20131814/2013 w ramach uzupetnienia

dyrektywy 2010/30 UE.
Typ produktu Pojemnos¢ zasobnika (V) Straty ciepta (S) Klasa efektywnosci
energetycznej przygotowania c.w.u.
7735500257 HDS 400RO 30 C 4141 88,1W ©
7735500259 HDS 400RO0 40 C 4141 88,1W ©
7735500258 HDS 400R0 31 C 414] 88,1 W ©
7735500260 HDS 400R041C 414] 88,1W ©

Tab. 7 Dane produktu dotyczace zuzycia energii

3 Przepisy
Nalezy przestrzegac nastepujacych wytycznych i norm:

 przepisy lokalne
«  EnEG (w Niemczech)
« EnEV (w Niemczech)

Montaz i wyposazenie instalacji ogrzewczych i przygotowania cieptej
wody uzytkowej:
« NormyDINiEN

- PN-EN 12897: Zasilanie wodg - Specyfikacja dla podgrzewaczy
pojemnosciowych c.w.u. ogrzewanych posrednio,
nieodpowietrzanych (zamknietych)

- DIN 4753, czesc 7: Zbiorniki o pojemnosci do 1000 | -
Wymagania dotyczace produkcji, izolacji termicznej i ochrony
antykorozyjnej

- DIN4753, czesé 3: Urzadzenia przygotowujace c.w.u., instalacje
podgrzewania wody uzytkowej i zasobnikowe podgrzewacze
wody - czes$¢ 3: Ochrona antykorozyjna od strony wody oraz
katodowa ochrona przed korozjg — wymagania i kontrola

- PN-EN 12828: Instalacje ogrzewcze w budynkach -
projektowanie instalacji ogrzewczych i przygotowania c.w.u.

- DIN 18380: VOBY); instalacje ogrzewcze i centralne instalacje
podgrzewania wody uzytkowej

- DIN 18381: VOBY); Prace przy instalacjach gazowych, wodnych
i kanalizacyjnych w obrebie budynkow

- Przepisy DIN-VDE

*W Polsce przestrzega¢ wymagan zawartych w Rozporzadzeniu
Ministra Infrastruktury z dnia 12 kwietnia 2002 r. w sprawie warunkow
technicznych jakim powinny odpowiadac¢ budynki i ich usytuowanie
(Dz.U.z 2002 r. Nr 75 Poz. 690 wraz z pézniejszymi zmianami).

Do transportu wskazany jest wdzek transportowy lub dzwig. Zasobnik
mozna transportowac réwniez za pomocg wdzka podnosnego lub wozka
widtowego.

» Transport wozkiem transportowym (- rys. 6, str. 54).

5 Montaz

WSKAZOWKA: Uszkodzenia spowodowane
& nieszczelnoscig przytaczy!
» Zainstalowad przewody rurowe bez naprezen.
» Sprawdzi¢szczelno$¢ wszystkich potaczeniprzewodow

rurowych podczas uruchamiania.

» Sprawdzic¢ zasobnik buforowy pod katem uszkodzer i kompletnosci.

5.1 Pomieszczenie zainstalowania

WSKAZOWKA: Uszkodzenie instalacji z powodu
niewystarczajacej nosnosci powierzchni ustawienia lub
nieodpowiedniego podtoza!

» Zapewnic, aby powierzchnia ustawienia byta réwna
i miata wystarczajaca no$nosc.

» Ustawic¢ zasobnik buforowy w pomieszczeniu, w ktérym

0STROZNOSC: Szkody spowodowane mrozem i korozja!
& nie ma ryzyka wystgpienia mrozu.

4 Transport

OSTRZEZENIE: Niebezpieczeristwo odniesienia obrazen
wskutek przenoszenia zbyt ciezkich przedmiotow i ich
niewtasciwego zabezpieczenia podczas transportu!

» Stosowac odpowiednie Srodki transportowe.

» Zabezpieczyé zasobnik buforowy przed upadkiem.

1) VOB: Znormalizowane warunki zlecania i wykonywania rob6t budowlanych -
czes¢ C: Ogolne warunki techniczne uméw na roboty budowlane (ATV).

Jezeli wystepuje niebezpieczenstwo, ze w miejscu zainstalowania na
podtodze bedzie zbierac sie woda:
» Ustawic¢ zasobnik buforowy na fundamencie.
» Zasobnik buforowy zainstalowac¢ w miejscu suchym
i zabezpieczonym przed mrozem.
» Przestrzega¢ minimalnej wysokosci pomieszczenia (= tab. 8,
str. 52) i minimalnych odstepdw od $cian (= rys. 4, str. 53)
w pomieszczeniu zainstalowania.

5.2  Ustawienie zasobnika buforowego
>rys.8-rys. 11, str. 55,56
» Zdja¢ opakowanie.

HDS 400R0 30-41C
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WSKAZOWKA: Uszkodzenie ptaszcza blaszanego!
Podczas zdejmowania zasobnika buforowego z palety
moze dojs¢ do uszkodzenia ptaszcza blaszanego.

» Przyoproznianiu, przechylaniu lub przenoszeniu palety:
podtozyé elementy opakowania ze styropianu.

» Aby odkreci¢ palete nalezy wykrecic¢ Sruby transportowe zasobnika
buforowego.

» Lekko przechyli¢ zasobnik buforowy na dwéch nézkach.

» Zamontowac regulowane (dotgczone do dostawy) ndzki.

» Ustawic¢ i wyosiowac zasobnik buforowy.

5.3  Montaz kanatu dekoracyjnego

° W zaleznosci od miejsca zainstalowania zasobnika

-I buforowego kanat dekoracyjny moze by¢ zamontowany
z prawej lub lewej strony. W niniejszej instrukcji montazu

przedstawiono tylko podfaczenie prawostronne. Montaz

lewostronny przebiega w analogiczny sposdb.

» Nalezy zwrdcic¢ uwage, aby zawdr spustowy byt zamkniety
(= rys. 12 [A], str. 56).

» Srube imbusowa z podktadka wkrecié na gtebokos¢ ok. 2 mm do
nitonakretki w zasobniku buforowym (= rys. 13, str. 56)

» Zawiesic¢ przednig strone kanatu dekoracyjnego na $rubach
(= rys. 14, str. 57)

» Dociagnac sruby imbusowe.

» Zapomocg oznaczen (trojkaty) na kanale dekoracyjnym wyréwnac
kanat dekoracyjny do szwu (= rys. 15, str. 57).

» W zaleznosci od wersji umiescic¢ 4-5 $rub samowiercacych z boku na
tylnej stronie kanatu dekoracyjnego i dokrecic je.

W miare mozliwosci do dociagania zastosowac wkretarke
akumulatorowa (= rys. 16, str. 57).

» Zamontowac czujnik (osprzet) na zasobniku buforowym. Nastepnie
poditaczyc kabel czujnika w urzadzeniu gazowym (= rys. 17,
str. 58).

» Ustawic¢ zasobnik buforowy ndzkamiod strony urzadzenia gazowego,
tak aby miedzy zasobnikiem i urzadzeniem powstat réwny odstep.
Uwzglednic¢ przy tym dodatkowa gtebokos¢ obudowy szklanej
(= rys. 18, str. 58).

» Dociagnac sruby z them szesciokatnym.

» Weczepic¢ dolng cze$¢ szklanej obudowy i zamocowac 2 srubami
(= rys. 19/ 20, str. 58/ 59).

» Weczepi¢ gorng czes¢ szklanej obudowy i zamocowaé 2 Srubami
(= rys. 21/ 22, str. 59).

5.4 Przygotowanie przylacza solarnego

» Podtaczyé zaizolowang grupe zasilania stacji solarnej na zasobniku
buforowym (= rys. 19, str. 58).

6 Uruchomienie

WSKAZOWKA: Uszkodzenie instalacii przez nadcisnienie!
& » Przestrzega¢ dopuszczalnego cisnienia roboczego

(= tab. 5, str. 44).

Uruchomienie musi zosta¢ przeprowadzone przez uprawniong firme

instalacyjna.

» Sprawdzi¢ szczelnos¢ wszystkich potaczen.

» Wszystkie podzespoty i osprzet uruchomic zgodnie ze wskazéwkami
producenta zawartymi w dokumentacji techniczne;j.

7 Wylaczenie z eksploatacji

NIEBEZPIECZENSTWO: Niebezpieczeristwo oparzenia
& goraca woda!

» Powytaczeniu zasobnika buforowego z ruchu nalezy
odczekac do momentu jego schtodzenia.

WSKAZOWKA: Mréz spowoduje uszkodzenie zasobnika!
» Jezeliistnieje ryzyko, ze w czasie Pafistwa nieobecnosci
wystapig mrozy, to nalezy pozostawic zasobnik

buforowy wigczony lub wytaczyé go z ruchu i spuscic
zniego wode.

v

Wszystkie podzespoty i osprzet instalacji ogrzewczej wytaczy¢

z ruchu zgodnie ze wskazédwkami producenta zawartymi

w dokumentacji techniczne;j.

» Otworzyé zawdr spustowy instalacji.

> W celu odpowietrzenia otworzy¢ przytgcze odpowietrzajace.
Przytacze odpowietrzajace znajduje sie w gornej czesci zasobnika.

» Catkowicie spusci¢ wode z zasobnika buforowego.

8 Ochrona srodowiska/utylizacja

Ochrona $rodowiska to jedna z podstawowych zasad dziatalnosci grupy
Bosch.

Jakos¢ produktéw, ekonomiczno$c i ochrona Srodowiska stanowia dla
nas cele réwnorzedne. Ustawy i przepisy dotyczace ochrony srodowiska
sg Scisle przestrzegane. Aby chronic srodowisko, wykorzystujemy
najlepsze technologie i materiaty, uwzgledniajac przy tym kwestie
ekonomiczne.

Opakowania

Nasza firma uczestniczy w systemach przetwarzania opakowan,
dziatajacych w poszczegdlnych krajach, ktore gwarantuja optymalny
recykling. Wszystkie materiaty stosowane w opakowaniach sa przyjazne
dla srodowiska i moga by¢ ponownie przetworzone.

Zuzyty sprzet

Stare urzadzenia zawierajg materiaty, ktére nalezy poddaé recyklingowi.
Podzespoty mozna tatwo zdemontowac, a tworzywa sztuczne sg
oznakowane. W ten sposéb mozna sortowac rézne podzespoty i poddac
je recyklingowi lub utylizacji.

9 Konserwacja

W przypadku zasobnikéw buforowych poza ogledzinami nie sa

wymagane zadne szczegdlne prace konserwacyjne lub czyszczenie.

Zasobnik buforowy nie wymaga konserwacji!

Zalecamy wykonac pierwszy przeglad badz konserwacje instalacji

solarnej po ok. 500 godzinach eksploatacji. Nastepnie wykonywac te

czynnos¢ z czestotliwoscia od 2 do 3 lat.

» Coroku nalezy sprawdzi¢ z zewnatrz wszystkie przytacza pod katem
szczelnosci.

» W przypadku usterek skontaktowac sie z uprawniong firma
instalacyjng lub serwisem technicznym.

» Sprawdzi¢ i w razie potrzeby ustawic cisnienie robocze instalacji
ogrzewczej (= instrukcja instalacji urzadzenia grzewczego).

> Stosowac tylko oryginalne czesci zamienne!

Po przeprowadzeniu przegladu/konserwacji

» Dokreci¢ wszystkie poluzowane potaczenia skrecane.

» Ponownie uruchomic zasobnik buforowy (= rozdziat 6, str. 46).
» Sprawdzic¢ szczelno$¢ w ztaczach.

6720816806 (2016/10)
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1 Vysvetlenie symbolov a bezpe¢nostnych
pokynov

1.1 Vysvetlivky symbolov

Vystrazné upozornenia

Vystrazné upozornenia st v texte oznacené vystraznym
trojuholnikom.

Okrem toho vystrazné vyrazy oznacujl druh a intenzitu

nasledkov v pripade nedodrzania opatreni na odvratenie
nebezpecdenstva.

Su definované nasledovné vystrazné vyrazy, ktoré mozu byt pouzité v

tomto dokumente:

- UPOZORNENIE znamena, Ze moze dojst k vecnym Skodam.

+ POZOR znameng, e moze dojst k lahkym az stredne tazkym
zraneniam 0s6b.

+ VAROVANIE znameng, Ze moze dojst k tazkym az Zivot ohrozujlcim
zraneniam.

+ NEBEZPECENSTVO znameng, 7e dojde k tazkym aZ Zivot
ohrozujlicim zraneniam.

Délezité informacie

° Dolezité informacie bez ohrozenia 0s6b alebo veci su
-I oznacené symbolom uvedenym vedla nich.

Dalsie symboly

Symbol  Vyznam

> Cinnost
> Odkaz nainé miesta v dokumente
. Vymenovanie / polozka v zozname

= Vymenovanie / polozka v zozname (2. rovina)
Tab. 1

1.2  Bezpecnostné upozornenia

Instalacia zariadenia, prestavba

» Akumulaény zasobnik dajte nainstalovat alebo prestavat iba
Specializovanej firme s opravnenim.

» Akumulacny zasobnik pouZivajte vyluéne na ohrev vykurovacej vody.

» Akumulacny zasobnik pripojte iba ku kachliam s vymennikom tepla s
vykonom max. 7 kW.

» Nastrane solarneho zariadenia pouZivajte inStalacny material odolny
voCi teplotam do> 150 °C a glykolu.

» Na strane vykurovacej vody pouzivajte iba také materialy, ktoré
vydrzia pripadné teploty do 110 °C.

» Solarne zariadenie preplachnite a napliite iba vtedy, ak na kolektory
nesvieti sinko a nehrozi nebezpecenstvo mrazu.

Funkcia

» Dodrzujte pokyny v tomto navode na instalaciu a (idrzbu, aby ste tak
zarucili bezchybn funkciu zariadenia.

» Nevykonavajte konstrukéné zmeny.

» Vziadnom pripade neuzatvarajte vyvod poistnych ventilov.

Nebezpecenstvo obarenia

» Pocas prevadzky akumulaéného zasobnika sa mozu vyskytovat
teploty vysSie ako 60 °C. Preto nechajte akumulacny zasobnik
vychladnut pred vykonanim zasahov do solarneho alebo
vykurovacieho okruhu.

» Automaticky odvzdusnovac aktivujte iba vtedy, ak teplota
teplonosného média a vykurovacej vody klesla pod 60 °C.

Udrzba

» Odporucanie pre zakaznika: Uzatvorte zmluvu o vykonavani udrzby
arevizie so Specializovanou firmou s opravnenim.

» Pred (drzbou zariadenia:
Odpojte napajacie napatie (230 V AC) vykurovacieho zariadenia a
vSetkych dalSich ucastnikov zbernice.

» Pouzivajte iba originalne nahradné diely!

6720816 806 (2016/10)
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2 Udaje o vyrobku

HDS 400 RO st akumula¢né zasobniky s vymennikom tepla sliZiacim na
prenos solarnej energie do vykurovacej vody. Na akumulaénom
zasobniku HDS 400 RO sa nachadzaju dalSie pripojky uréené pre kachle
s vymenniko tepla.

2.1  Spravne pouzitie

Tento akumulaény zasobnik pouZivajte iba na prevadzku so solarnymi
zariadeniami v spojeni s Condens 9000iWM/CerapurModul 9000i a
vhodnymi kotlami vyrobcu.

Vymennik tepla je ureny vylucne na prevadzku so solarnymi
zariadeniami obsahujticimi zmes propylénglykolu a vody (solarnu
kvapalinu L alebo solarnu kvapalinu LS). Nie je povolené pouZivat iné
médium.

Akumulaény zasobnik je v spojeni s kompletnou stanicou konstrukéného
radu KS urceny na pripojenie ku kachliam s vykonom max. 7 kW.

» Akumulacny zasobnik pouZivajte vyluéne na ohrev vykurovacej vody.
Iné pouzitie nie je spravne. Na Skody vzniknuté kvoli nespravnemu
pouZitiu sa nevztahuje zaruka.

2.2  Rozsah dodavky

Poz. Oznacenie

Akumulacny zasobnik
Sesthranna skrutka
Horna skupina vystupu
Dizajnovy kanal
Dizajnové skla
Technicka dokumentécia

Montazna sada (skrutka s vnitornym Sesthranom s
podloZkou, samorezna skrutka)

Tab. 2  Rozsah dodavky (= obr. 7, str. 55)

N[O DWW N

2.3 Prislusenstvo

° Tu ndjdete zoznam s ypicky[n prislusenstvom tohto

-I vykurovacieho zariadenia. Uplny prehlad vsetkych
komponentov prislusenstva, ktoré je mozné dodat, najdete

v naSom vSeobecnom katalogu.

« Pripojovacia sada spojovacieho vedenia akumulacného zasobnika

2.4  Popis vyrobku

Poz. Oznacenie

1 Vystup z akumulacného zasobnika do plynového kotla SA

2 Spiatocka z plynového kotla do akumula¢ného SE
zasobnika

3 Vystup z kachli KV
4 Solarna spiatocka do kolektora SR
5 Typovy §titok -

6 Solarny vystup z kolektora SV
7 Spiatocka do kachli KR
8 Jednostenna rura =

9 Solarny vymennik tepla =
10  Vypustanie —
11 Puzdro snimaca/dolny snimac teploty TS2
12 Puzdro snimaca/horny snimac teploty TS3

13 Nédoba zasobnika =
14  Tepelnaizolacia z tvrdej peny =

Tab. 3  Popis vyrobku (= obr. 2, str. 53, obr. 16, str. 57 aobr. 23,
str. 59)

2.5 Technické udaje

Namerané hodnoty snimacom teploty na akumula¢nom zasobniku
(TS2...TS3)

[°C] [a] [°C] [a]

20 13779...14772 56 3534..3723
26 10766 ...11500 62 2855 ...3032
32 8543...9043 68 2346...2488
38 6790..7174 74 1941 ...2053
44 5442 ..5730 80 1589...1704
50 4298 ...4608 86 1327...1421

Tab. 4 Namerané hodnoty snimacmi teploty
Technické udaje

Jednotka HDS 400 HDS 400
(0] RO
30/40C 31/41C

Rozmery a technické udaje obr. 1, str. 52

Diagram tlakovej straty vymennika tepla obr. 3, str. 53

Akumulacny zasobnik

Uzitocny objem/podiel solarneho | 414
zariadenia

Max. prevadzkova teplota vykurovacej °C 90
vody

Maximalny prevadzkovy tlak bar 3
vykurovacej vody

Vymennik tepla solarneho okruhu

Kvapalné teplonosné médium | 12,5

Vykurovacia plocha m? 2,14

Max. prevadzkova teplota solarneho °C 110
okruhu

Max. prevadzkovy tlak bar 6

Kombinacia so solarnym kolektorom

Max. pocet kolektorov - 4
(FKC-2 /FS 226-2)

Max. pocet kolektorov (VK120-2 CPC) - 8

Max. pocet kolektorov/trubic
zodpoveda

- plocha kolektorov m

- plocha kolektorov s vakuovymi m
trubicami

cca. 10
cca. 8

Dalsie udaje

Spotrebateplavpohotovostnomrezime  kWh/d 2,1
(24 h) podra DIN EN 12897, ¢ast 81)

Hmotnost prazdneho zariadenia (bez kg 130
obalu a dizajnového kanalu)

Hmotnost dizajnového kanalu kg 7 6

Celkova hmotnost prazdneho zasobnika kg 137 136
plus dizajnovy kanal

Rozmer pri sklopeni mm 1982

Tab. 5 Technické udaje

1) Normovana porovnavacia hodnota, straty spdsobené prenosom mimo
akumulacného zasobnika nie st zohladnené.

Diagram tlakovej straty

Poz. Oznacenie
Voda
2 Solarna kvapalina L alebo solarna kvapalina LS

Tab. 6  Diagram tlakovej straty (= obr. 3, str. 53)

HDS 400R0 30-41C
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2.6  Udaje o vyrobku tykajiice sa spotreby energie )
Nasledovné tdaje o vyrobku zodpovedajl poZiadavkam nariadeni EU ¢. 811/2013, ¢.812/2013, ¢.813/2013 a ¢. 814/2013 dopliujtcich smernicu

2010/30/EU.

Typ vyrobku Objem zasobnika (V) Strata pri udrZiavani tepla (S) Trieda energetickej Gi¢innosti

upravy teplej vody

7735500257 HDS 400R0 30 C 414 88,1W ©
7735500259 HDS 400R040C 414 88,1W ©
7735500258 HDS 400R0 31 C 414 88,1W ©
7735500260 HDS 400R041C 414| 88,1W C
Tab. 7 Udaje o vyrobku tykajtice sa spotreby energie
3 Predpisy 5 Instalacia

Dodrzujte nasledovné smernice a normy:
Miestne predpisy
EnEG (v Nemecku)
EnEV (v Nemecku)
Instalacia a vybavenie vykurovacich zariadeni a zariadeni na pripravu
teplej vody:
« DINaEN normy
- DINEN 12897: Dodévka vody - Ustanovenie pre zasobniky na
ohrev vody s nepriamym ohrevom bez zavzdusnenia (uzavreté)
- DIN 4753, éast 7: Nadoby s objemom do 1000 | - poZiadavky
tykajuce sa vyroby, tepelnej izolacie a ochrany proti korézii
- DIN 4753, &ast 3: Ohrievace pitnej vody, zariadenia na ohrev
pitnej vody a ohrievace pitnej vody so zasobnikom - ¢ast 3:
Protikorézna ochrana Casti zariadenia s vodou smaltovanim a
protikorézna ochrana pomocou katody — poziadavka a skiska
- DINEN 12828: Vykurovacie zariadenia v budovach -
projektovanie teplovodnych vykurovacich zariadeni
- DIN 18380: VOB, vykurovacie zariadenia a centralne
zariadenia na ohrev vody
- DIN18381:VOBY), prace pri intalacii plynovych zariadeni,
vodovodnych zariadeni a zariadeni s odpadovou vodou v

UPOZORNENIE: Skody v ddsledku netesnych pripojok!
& » Potrubia nainstalujte bez pnutia.

» Priuvadzani zariadenia do prevadzky skontrolujte
utesnenie pripojok a potrubi.

» Skontrolujte, ¢i je akumulacny zasobnik neporuseny a kompletny.

5.1  Miestnost s nainitalovanym zariadenim

dosledku nedostatocnej nosnosti plochy, na ktorej je

umiestnené zariadenie, alebo nevhodného podkladu!

» Zabezpecte, aby bola plocha pre instalaciu
zariadenia rovna a aby mala dostato¢nu nosnost.

2 UPOZORNENIE: Nebezpecenstvo poskodenia zariadenia v

POZOR: ékody spdsobené mrazom a kordziou!
& » Akumulaény zasobnik nainstalujte v miestnosti

zabezpecenej proti mrazu.

budovach
- Ustanovenia DIN-VDE
4 Preprava
VAROVANIE: Nebezpecenstvo poranenia spdsobené
nosenim tazkych bremien a neodbornym zaistenim pocas
prepravy!

» Pouzivajte vhodné prepravné prostriedky.
» Zaistite akumulacny zasobnik proti padu.

Ak hrozi nahromadenie vody na podlahe v miestnosti instalacie

zariadenia:

» Postavte akumulacny zasobnik na podstavec.

» Akumulacny zasobnik instalujte v suchych priestoroch, v ktorych je
zabezpecena ochrana proti mrazu.

» DodrZujte minimalnu vy$ku miestnosti (- tab. 8, str. 52) a
minimalne odstupy od stien v miestnosti inStalacie
(= obr. 4, str. 53).

5.2 Umiestnenie akumulaéného zasobnika
- obr.8-obr. 11, str. 55, 56
» Odstrante baliaci material.

Na prepravu je vhodné pouzit vrecovy vozik alebo Zeriav. Alternativne je
mozné zasobnik prepravit aj manipula¢nym vozikom alebo
vysokozdviznym vozikom.

» Preprava pomocou vrecového vozika (= obr. 6, str. 54).

1) VOB: Nariadenie o zadavani stavebnych prac - ¢ast C: VSeobecné technické
zmluvné podmienky tykajlice sa stavebnych prac (ATV)

UPOZORNENIE: Poskodenie plechového plasta!
Pri skladani z palety moze dojst k poskodeniu plechového
plasta akumulacného zasobnika.

» Priskladani, nakloneni alebo prekladani z palety:
Podlozte polystyrénové diely obalu.

» Odskrutkujte prepravné skrutky akumulacného zasobnika, aby ste
od neho uvolnili paletu.

» Mierne naklorite akumulacny zasobnik na dvoch nozickach.

» Namontujte (dodané) prestavitelné nozicky.

» Umiestnite akumulaény zasobnik a vyrovnajte ho.

6720816806 (2016/10)
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5.3  Montaz dizajnového kanalu

° V zavislosti od miesta in$talacie akumula¢ného zasobnika je
-I mozné namontovat dizajnovy kanal vpravo alebo vlavo.

V tomto navode na inStalaciu je znazornena iba montaz na
pravej strane. Montaz na [avej strane sa vykonava obdobne.

7 Odstavenie z prevadzky

vodou!

NEBEZPECENSTVO: Nebezpetenstvo obarenia horticou
/-\ » Nechajte akumulacny zasobnik po jeho odstaveni z

» Dbajte nato, aby bol zatvoreny vypustaci ventil (= obr. 12 [A],
str. 56).

» Skrutku s vnitornym Sesthranom spolu s podlozkou zaskrutkujte
cca. 2 mm do montaznej matice v akumulacnom zasobniku
(= obr. 13, str. 56)

» Prednd stranu dizajnového kanalu zaveste na skrutky
(= obr. 14, str. 57)

» Pritiahnite skrutky s vnitornym Sesthranom.

» Pomocou znaciek (trojuholnikov) nachadzajucich sa na dizajnovom
kanali vyrovnajte dizajnovy kanal vzhfadom na jeho Sev (- obr. 15,
str. 57).

» Naboku, v zavislosti od prislusného vyhotovenia, namontujte 4...5
samoreznych skrutiek na zadnu stranu dizajnového kanalu a
zatiahnite ich.

Pri dotahovani skrutiek pouzite podla moznosti akumulatorovy
skrutkovac (= obr. 16, str. 57).

» Namontujte snimac (prislusenstvo) na akumulacny zasobnik.
Nasledne pripojte kabel snimaca k plynovému kotlu (= obr. 17,
str. 58).

» Pomocou nozi¢iek vyrovnajte akumulacny zasobnik pri plynovom
kotle tak, aby medzi nim a plynovym kotlom bola rovnomerna
medzera. Zohladnite pritom pridavnd konétrukénd hibku skleného
krytu (= obr. 18, str. 58).

» Zatiahnite skrutky s vnatornym Sesthranom.

» Zaveste na haky spodny skleny kryt a pripevnite ho 2 skrutkami
(= obr. 19/ 20, str. 58/ 59).

» Zaveste na haky horny skleny kryt a pripevnite ho 2 skrutkami
(= obr.21/22,str.59).

5.4  Priprava pripojky solarneho zariadenia
» Pripojte skupinu vystupu solarnej stanice s izolaciou k
akumulaénému zasobniku (= obr. 19, str. 58).

prevadzky dostatocne vychladndt.

UPOZORNENIE: Poskodenie zasobnika mrazom!

» Ak pocas Vasej nepritomnosti hrozi nebezpecenstvo
mrazu, odporticame Vam nechat akumulacny zasobnik v
prevadzke, alebo ho odstavit z prevadzky a vypustit.

6 Uvedenie do prevadzky

UPOZORNENIE: Poskodenie zariadenia vplyvom prilis
& vysokého tlaku!

» DodrZujte maximalny pripustny prevadzkovy tlak
(= tab. 5, str. 49).

Zariadenie musi uviest do prevadzky $pecializovana firmas opravnenim.

» Skontrolujte tesnost vietkych pripojok.
» VSetky konstrukéné skupiny a prislusenstva uvedte do prevadzky
podla instrukcii vyrobcu uvedenych v technickej dokumentécii.

v

Odstavte z prevadzky vietky konstrukéné skupiny a prislusenstva

vykurovacieho zariadenia podla instrukcii vyrobcu uvedenych v

technickej dokumentacii.

» Otvorte vypustaci ventil zariadenia.

» Aby ste zariadenie odvzdusnili, otvorte odvzdus$novaci ventil.
Pripojka odvzdus$novania sa nachadza v hornej ¢asti zasobnika.

» Vypustite vSetku vodu z akumula¢ného zasobnika.

8 Ochrana Zivotného prostredia/likvidacia
odpadu

Ochrana Zivotného prostredia je zakladnym principom skupiny Bosch.
Kvalita vyrobkov, hospodarnost a ochrana Zivotného prostredia st pre
nas rovnako dolezité ciele. Prisne dodrziavame zakony a predpisy o
ochrane Zivotného prostredia. PouZivanim Spi¢kovej techniky a
materialov pri vyrobe prispievame k ochrane zivotného prostredia.

Balenie

Co sa tyka balenia, v jednotlivych krajinach sa zt¢astfiujeme na
systémoch opatovného vyuZitia odpadov, ktoré zaistujli optimalnu
recyklaciu. VSetky pouZité obalové materialy st ekologické a
recyklovatelné.

Staré zariadenie

Staré pristroje obsahuju materialy, ktoré je treba dopravit na recyklaciu.
Konstrukéné skupiny sa dajti l'ahko oddelit a plasty st ozna¢ené. Tak sa
daju rézne konstrukéné skupiny roztriedit a dopravit na dalSiu recyklaciu
alebo likvidaciu.

9 Udrzba

Okrem vizualnych kontrol nie je nutné vykonavat Ziadnu $pecidlnu

drzbu ani istenie akumulacnych zasobnikov.

Samotny akumulaény zasobnik je bezddrzbovy!

Prvii reviziu prip. udrzbu solarneho zariadenia odportic¢ame vykonat po

cca. 500 hodinéch prevadzky. Potom kontroly vykonavajte v intervale

2 - 3 rokov.

» Raz za rok skontrolujte, ¢i st vSetky pripojky utesnené.

» V pripade poruchy kontaktujte $pecializovan firmu s opravnenim
alebo servisného technika.

» Skontrolujte prevadzkovy tlak vykurovacieho zariadenia a v pripade
potreby ho nastavte (= navod na instalaciu vykurovacieho
zariadenia).

» Pouzivajte iba originalne nahradné diely!

Po reviziiftidrzbe

» Vsetky uvolnené skrutkové spoje dotiahnite.

» Znova uvedte akumulacny zasobnik do prevadzky
(= kapitola 6, str.51).

» Skontrolujte utesnenie spojov.

HDS 400R0 30-41C
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